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IN MEMORIAM

IIpod. 1-p Mapuja Kycescka (1954 — 2024)

[Ipod. n-p Mapuja KyceBcka e ponena Ha 15.1.1954 Bo IlexueBo. OcCHOBHO U
cpenHo obpa3oBanue 3appiimia Bo Ckorje 1 Bo 1973/1974 ronuna ce 3anuinaia Ha
dunonomwkuot pakynTeT npu YauBepautetor ,,CB. Kupnn u Meroauj Bo Cxomje, Ha
rpymnara AHIJIMCKY ja3UK U KHHYKEBHOCT CO MaKeJOHCKH ja3uk. Bo 1996 ronnna nobnia
CTHIIEHIMja O AMEepUKaHCKaTa acoljanrja 3a YHUBEP3UTETCKH XKeHU (American
Association of University Women, AAUW) u ce 3anumana Ha MOCTAMIUIOMCKH
cTyauu Ha J{p>kaBHHOT yHHBep3uTeT Bo Apusona, CA/l, Ha Karenpara 3a anmucku
ja3WK, MarucTepCcKH CTYIUH 3a NpPEeAaBame Ha aHIIMCKUOT ja3UK Kako BTOP jas3HK.
Marwuctpupana Bo 1997 ronuna co npocek 10 (amepukaHncka oneHka A) 1 co ondopaHa
Ha MarkucTepCKu TPyaA Ha Tema ,,] OBOpHM YMHOBH, MO LITO CE CTEKHala CO Ha3HBOT
MarucTep Io npeaaBame aHrUMCKH Kako Brop jasuk (MTESL). Bo 2008 roguna ja
MpHjaBUiIa TeMaTa 3a M3paboTKa Ha JAOKTOPCKa AMCEpTalyja co HACIOB ,,AHaIM3a
Ha HECOIIaCyBambETO BO MAKEAOHCKHOT U BO aHIIMCKUOT ja3WK U UMIUTMKALMUTE 32
MaKeJOHCKUTE TOBOpUTENH * Ha DUIIOIOMKHOT GaKyaTeT MpH YHUBEP3UTETOT ,,CB.
Kupun u Metonuj* Bo Cxomje u ycrenso ja ogopanuia Ha 10 janyapu 2011 ronuna
CO IITO ce 3100M1a cO Hay4YeH CTelNeH JOKTOp 1o (uionomky Hayku. McraTta roquna
Ouna u3bpana 3a qoueHT Ha PUIOIOMKHOT (QaKyATeT MpU YHUBEP3UTETOT ,,lo1e
Hemaes® Bo LLtum, Bo Maj 2016 ronuHa e u3dpana 3a BOHpeaeH Mpogecop, a BO anpuil
2021 ropuHa 3a pegoBeH mpodecop 3a odnacTute AHIMUCTUKA U JIMHTBUCTHKA.
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3a BpeMe Ha HEj3UHHOT pabOTeH BeK MMa 00jaBeHO HaJ| CTO IyOJIMKaluu
Mery Kou rojeM Opoj HayYHH TPYIOBH, KHUTH, MOHOTpapuu ¥ Y4eOHHU romaraa.
[Mpodecopkara ma yuecTBO BO IMOBEKE MPOESKTH OJ1 KOU MOXKE J1a C€ HCTAKHAT HEKOJIKY
M03HAYajHU KaKO IIITO C€ MPOCKTOT Pazsusarbe Ha MeZyKyniuypHuilie Upacmamiuyxku
UCIUPAdiCYy8arba U UCTUPAINCYBAILATA HA UPACMATUUKATUA HA MeSYja3uKoll U HUGHO
ilogp3yearse co Upaxiiukaiia, Kajue ce jaByBa Kako INIABEH MCTPaKyBad; MPOEKTOT
Vinocaiua ma excinuyuiunuiiie uncilupykyuu 3a  CillekHyeéarbe Upazmaiiudxa
KomuelmeHyuja upu y4ereuio aHSIUCKU U 2epMaHCKU ja3uk Kale € HUCTO INIABEH
nuctpaxysad. CBOj MPUIOHEC Jajia U BO HAYYHO-UCTPAKYBAUKHOT MPOCKT AHAIU3A HA
anenuckuoi medyjazux na A1, A2 u 51 nueo o9 3aegnuuxaiiia espoiicka peghepenitina
pamia 3a jazuyuite (3EPP) co mocebeH OCBPT Ha MeryjasuyHOTO BIMjaHHE 4Yuja
LIEJT € CO3/IaBambe CICKTPOHCKHM KOPIYC Ha aHIIMCKH Meryja3uk 3a UCTPaKyBauKH
LIEJIH, Pa3BUBake METOAOJIOTHja 3a COOMpame U 00pabOTKa HA EIEKTPOHCKH 0a3u
Ha TMOJIATOIM O] ja3MKOT Ha U3yYyBaYMTE HAa HEKOj CTPAHCKH ja3WK U MOJ00pyBambe
Ha HacTaBaTa M0 aHDIUCKH ja3uk. Bo mepuomot ox 2003 mo 2007 ydecTByBasia BO
HOpoeKToT 3a ¢opmupame Ha MAKC-Makegoncka acoyujayuja 3a Keéanuiteil 60
Hacasawia uo ClUupaHcKu jazuyu.

Literatura.mk | [f% tibris

o,

IPATMATUKA

yHUKaLW}A

Ja3nk U KOM

MPATMATUKA

Jaswc 0 KOMyRAEHS

“.:v
MAPMJA KYCEBCKA ENEHM BY)XXAPOBCKA

Bo nepuomor 2005 — 2006 Owmima PakoBoamTen Ha MPOEKTOT 32 BOBEAYBamkE Ha
EBporickoto jazuano noptdonmo 3a Bo3pacHu. Ox 2002 mo 2003 roguHa BCTO Taka
Ouja pakoBOANTEN HA MIPOEKTOT 3a KOMYHHUKALMja U JIMAEPCTBO CIIOpe]] Iporpamara
Ha Toastmasters International, ¢GuHaHCHpaH oA CTpaHa Ha AMepHKaHCKaTa
ambacana. Bo mepuogor 2016 — 2021, pod. n-p KyceBcka ydecTByBaia BO HEKOJIKY
HCTPaXyBaYKH MPOEKTU U BAXKHO € J1a C€ CIIOMHE JIeKa aKTHBHO T BKIJIy4yyBallle
CTYACHTHUTE BO NMPOEKTUTE Ha KOM padoTelle, MITO 3HAUYUTEIHO NpPUAOHECE THE J1a
Oupar 3amo3HacHU CO TEKOBHUTE CIydyBamba BO HayKaTa 3a Ja3MKOT M Ja pa3BHjar
HMHTEpEC 3a Hay4YHOUCTpaxkyBaukara padora. [locienoBaresiHo Ha OBUE aKTUBHOCTH,
Bo 2020 roamHa, mpodecopkara rmocie MHOTYTe 00jaBeH! KHUATH, TIOBTOPHO 00jaByBa
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pelieH3upan y4eOHHK co HacioB ,,Topics in Contrastive Analysis: English and
Macedonian” Koj M omMara Ha CTyZA€HTHTE BO YCIICIITHO COBIIAyBamk-e Ha MaTeprjaTa
o npeaMeToT KOHTpacTHBHA aHAIN3a Ha aHTIIUCKHOT U Ha MaKeJOHCKHOT ja3uK.

FEfT

S H s e .‘

Whow' HCTPARVBAMA
MaKeAOHCKU? 1
Do you speak

Macedonian?

3a Bpeme Ha Hej3MHOTO paboreme npod. A-p Mapuja KyceBcka akTHBHO
y4decTByBallle BO aKTHBHOCTUTE Ha Karenpara 3a aHINIMCKU ja3UK M KHHUIKEBHOCT.
Taa yuecTByBaliie BO KpeupameTo Ha IPOrpaMUTe 3a MPB U BTOP LUKIIYC CTYIUH, BO
MEHTOPUPAE Ha CTYICHTHTE P 3pa0d0TKa Ha HUBHUTE MAarMCTEPCKH U AUTUIOMCKH
TPYAOBH, BO KOMUCHHTE HAa HUBHHTE OIOpPaHU Ha TPYIOBUTE, NPH M3BEIyBamhe Ha
KOMHUCHCKHTE HcUTH. [Ipodecopkara qane cBOj MpUIOHEC U BO OCIOCOOyBambe Ha
MOMJIaTUTE KOJIETH MPEKy HECEOMYHO CIIO/ICTyBabe Ha MaTepHjaii, COBETU U JINUHH
HCKYCTBa.

O¢ o9bpanaitia na mazuciiepckuoid wpyg na (Ana Muidesa [Jumocka)
Ipog. Kycescka, ipogh Jankosa Anaozoscka, Ana Muiuesa u ipogh. Bunjana Heanoscka
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IIpodecop KyceBcka Oemie MONTOTOMWINCH YHUBEP3UTETCKH  1mpodecop
[0 aHIJIMCTUKA, CO IUJIOJHA HAcTaBHA W HayYHa Ipakca, co O00jaBeHH
CTOTHMHa HAay4YHW TPYJOBM M KHUTH O] o0jacta mparMaruka Ha
AHTIIUCKUOT  ja3WK, YyYECHHK BO TMPOCKTH BO 3eMjaBa M CTPaHCTBO.
IIpodecopkara KyceBcka ke ja mameTHMme MO HEj3MHATA OJIATOCT U OIMEPEHOCT
KaKo JTUYHOCT, UCKIyYHTeIHATa MPOPECHOHAIHOCT U MOCBETCHOCT, KaKO U IO
T0O0pOHAMEpPHOCTA, YOBEUHOCTA U JPYKEJByOMBOCTA.

Iocnenen mo3apas a0 npod. a1-p Mapuja KyceBcka oa aekankara npod.
a-p Jlyem KapanuxosioBa-HouopoBcka, Karenpara 3a aHIIMCKH ja3suK U
KHHUKEeBHOCT, Bpa0OTeHHTe, KOJIeruTe M cTyleHTHTe 01 DUJI0T0IIKUOT (paKyaTeT
npu YI'{ — ITumn.
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JEOHTHUYKATA U EIINCTEMCKATA 3ACTAIIEHOCT HA
MOJAJIHUTE INTAI'OJIX BO TEPMAHCKHOT JA3UK BP3 ITPUMEPH
O CBETOTO EBAHI'EJIME CIIOPEJ] MATEJ

Auexkcanapa Munkosa', Buijana UBanoscka’
'Faculty of Phiology, Goce Delcev University
e-mail: aleksandraminkova37@gmail.com
2Faculty od Phiology, Goce Delcev University
e-mail: biljana.ivanovska@ugd.edu.mk

AncrpakT: Bo TpynoB ce pasrie/yBa 3acTalieHOCTa Ha JICOHTHYKATA M SUCTEMCKATa
MOJIAJTHOCT BO TePMAHCKHOT ja3uk Bp3 mnpumepu on Cseroro Epanrenue cropen Marej,
CIIOpPE/ICHO CO 3aCTAaleHOCTa Ha JCOHTUYKATA U EHHCTEMCKAara MOJAIHOCT Kaj MOJAIHUTE
[JIarojil BO MaKeIOHCKUOT ja3uk Bp3 npumepu on Ceeroro Eanrenue criopex Marej. Ce
aHaIM3Upa KOU MOJAITHM IVIATOJM C€ HAjMHOTY 3aCTalleHd M KOU 3HAaYeHa I'M [PEHeCyBaar
MOJIAJIHATE [JIarofu. AHaju3aTa Ha MOJAIHOCTA Kaj MOJAIIHUTE IIAroJid IOJelieHa Ha
JICOHTUYKA MOJAITHOCT U €MUCTEMCKA MOJIAIIHOCT BO TEPMAaHCKHOT ¥ MaKEJOHCKHUOT ja3uK I'
MOKa)yBa CIIMYHOCTHTE U PA3IMKKUTE Mely JBata jasuka. Bo TpynoB ce ananusupaar diirfen,
kénnen, mégen, miissen, sollen n wollen, nonexa BO MaKeIOHCKHOT ja3WK CE aHATH3HMpaaT
CJI/IHMBE MOJIAJIHH TJIArOJIH: MOJice, MOpa, cMee U tpeoa.

Kayunu 300poBu: mogannocii, MOQANHU  ZNA2ONU, QEOHIUYKA MOQAIHOCH,
elucCtiieMCKa MOQANHOCHL, 3ACHIAUeHOCl

DEONTIC AND EPISTEMIC PREVALENCE OF MODAL VERBS
IN GERMAN LANGUAGE BASED ON EXAMPLES FROM THE
HOLY GOSPELS ACCORDING TO MATTHEW

Aleksandra Minkova!, Biljana Ivanovska 2
'Faculty of Phiology, Goce Delcev University
aleksandraminkova37@gmail.com
2Faculty od Phiology, Goce Delcev University
biljana.ivanovska@ugd.edu.mk

Abstract: This paper covers the presence of the deontic and epistemic modality in German
language based on examples from the Holy Gospels according to Matthew, in comparison
to the presence of deontic and epistemic modality in the Macedonian language based on
examples from the Holy Gospels according to Matthew. It examines which modal verbs are
mostly present and what meanings they convey. The analysis of modality of modal verbs
divided into deontic modality and epistemic modality in German and Macedonian language



Aleksandra Minkova, Biljana Ivanovska

demonstrates similarities and differences between the two languages. This paper analyses
verbs, such as: diirfen, kénnen, mégen, miissen, sollen and wollen, while in Macedonian
language modal verbs, such as: mooice, mopa, wipeda and cmee are being analysed.

Key words: modality, modal verbs, deontic modality, epistemic modality, prevalence

Bosen:

Bo nmHrBHCTHKAaTa TEPMHHOT MOQanHOCHi ce ymoTpedyBa n1a ce O3HauH
KaTeropyjara ITO ja HW3pa3yBa pejanyjaTa Ha TOBOPHUTEIOT KOH COAp)KWHATa Ha
uckazor. Criopen Cazmos (2012, ctp. 8), MomamHOCTa € JIoTWYKa KaTeropuja. Taa e
MOBp3aHa Co OJJHOCOT Mer'y CO/IpIKMHATA Ha PEUEHHIIaTa M Ha[BOPEIHATA CUTYyallHja.
Co 1ien 1a ce oleH! BUCTUHUTOCTA M BEPOjaTHOCTA Ha HCKA3UTE CITY)KH MOJIATHOCTA.
MonanHocTa ce m3pasyBa co paznmmuHu cpenactBa. Cropen bojkoscka (2012, cTp.
119), moganmHoCTa ce u3pas3yBa CO JIEKCHYKH CPEACTBa (MOJAIHH IJIarojy, MOIATHH
300pOBH UTH.), CO TPAMAaTHYKH (TJIar0JICKH BPEMHUha, HAYUHHU UTH. ) U CO MHTOHAIIMCKH
cpeJcTBa.

Bo 0BOj Tpya ke ce 3apKuMe Ha MOJIATTHUTE TIIATOJIH, a PEIMET Ha HCTPAXKYBabEe
ke Oumar MoAaTHUTE TVIAaroid M HUBHATa ymnoTpeda Bo CBETOTO MUCMO, OHOCHO
Cserorto EBanrenme ciopen Matej Bo 26-TOTO M31aHNE HA TEPMAHCKH ja3uk of 1977
ronuHa, criopenieHo co Ceetoro EBanrenue criopen Marej oJ] MaKeJOHCKOTO U3/IaHHUE
1990 romuna. Kako mpenMer Ha UCTpaxKyBame ja of0paB bubnujara, ogHocHo CB.
EBanrenue cnopen Marej, 3a 1a ce NPETCTaBU 3HAYCHETO HA MOJAIHUTE IIaroiu
Bp3 KOPITYC, 32 KOJIITO JIO cera HeMa JIMHTBUCTHYKH UCTPaKyBamba O] 0Baa 00JIaCT.
UcTpakyBameTo Ke ce TeMellu IMPEeTeKHO BP3 TEOPETCKUTE OCHOBH JaJICHH O
Xenour u byiia (1996), Exrenc (1996) u lyaen (2009). MoaaiHuTe I1arojiu crope
Xenour u byma (1996, ctp. 131) ce: diirfen, miissen, mogen, sollen, wollen v kénnen,
noneka Enrenc (1996, ctp. 463) ru BOpojyBa u brauchen m werden Kako MOJQTHA
riaroii. Bo MakeqoHCKHOT jasuk, MunoBa-I'yprosa (2000, ctp. 187), 3a MoxanHu
TJIATOJIA TH CMETA: MOodice, Mopd, cmee, caka v iupeba, noaeka criopen Yamryme (1989)
ce CIIEIHUBE: OUQY8a, uma, Modxce, Mopa, cmee W ipeda.

Bo 0Boj Tpyn ke ce aHanm3upaar MOJAITHUTE IJ1aronu: diirfen, miissen, mogen,
sollen, wollen u koénnen, nuBHara 3actaneHoct Bo CB. EBaHreinne m HHMBHara
enrCTeMCKa M ICOHTHYKA MOJAITHOCT.

1. Teopucka pamka

MonaHuTE I1aroIi MOYXKE /1a M3pa3yBaar 00jeKTHBHA F Cy0jeKTHBHA MOTATHOCT,
cniopen Xenowur u byma (1996, ctp. 132), noneka ciopes bajoep u apyrute (Biber et al,
2007), MomaTHUTE TIIarojy UMaar J1Ba BHIAa 3HAYCHHE, TEOHTUIKOTO U CITHUCTEMUYKO.
OO0jeKkTHBHATA WA JCOHTHYIKATa MOJATHOCT MOXKE Nla M3pa3yBa MOXKHOCT, XKeioa,
3amoBe/l, JI03B0J1a, 3a0paHa UTH.
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[pumep:,, Wir kénnen heute baden gehen, es ist warm genug.” (Xenbux u
byma, 1996, ctp. 131)

,,Hue mooiceme genec ga otmiugeme ga ce barame, 908OIHO e Wouno.

Bo 0Boj mpuMep miaroiot kénnen u3pasyBa MOKHOCT. Jloleka BO CIICIHUOB
npuMep TOCTOM Cy0jeKTHBHATA WITH SMTUCTEMHYKA MOJIAJTHOCT, KOjalllTo ce OJHECyBa
Ha BEpOjaTHOCTA Ha MOJIAJTHUTE IJ1aroJiu.

[pumep: ,,Er kann noch auf dem Sportplatz sein.” (Xenour u byma, 1996, ctp.
131).

»10j Modice 9a e na ucpanuwitieino.*

Bo oBoj mpumep, camo ce 1aBa MpeTrnocTaBka Jieka MOKeOH Toj (BpIIMTENIOT Ha
IJIaroJICKOTO JICJCTBO) c€ Haola Ha urpanuiiteTo. EnrcreMckara MoiatHOCT U3pasyBa
NPETIOCTaBKa Ha roBopHUTeNoT. OOOMIITEHO, MOJAIHUTE TJIATOJIH CO EMHCTEMCKa
MOJIAJTHOCT MOXAT J1a ce 3a0eJIe)ar BO CeralrHo ¥ BO MUHATO BpeMe.

Cnopen dynen (2009, ctp. 557), €MUCTEMHYKOTO 3HAUCHE Kaj MOJAIHUTE
[JIarojl HajuecTo Ce CpekaBa KOra MOJAJIHUTE TIarojiu ce kopucrar Bo Infinitiv
Perfekt:

[pumep: ,,Sie muss Jura studiert haben.” (dynen, 2009, ctp. 557)

,,Jaa Mopa J1a uMa IIpaBo CTYAUPaAHO.

IIpn enucTeMHUYKOTO TOJIKYBAaEkE€, TOBOPUTENOT JaBa IPETIOCTABKA, BO
KOHKPETHHOB CIJIy4aj, TOBOPUTEIOT € BO IOTIIOJNHA CUTYPHOCT JeKa JIMIETO MMa
CTYMpaHO TMpaBHHU HayKW. EnwcremMckara MonmanHocT Kaj diirfen, konnen, miissen,
mogen W3pazyBa CTEIEH Ha CHUTYPHOCT, yOelIeHOCTa Ha TOBOPHUTENIOT € HajrojiemMa
aKo ce yroTpeou miissen, moMaja € ako ce yrnorpeou diirfen, moroa mogen, a HajMana
yOeIeHOCT ce M3pasyBa co konnen, 10/eKa Kaj MOJAIHUTE IIaroiu sollen u wollen
enuCcTeMCKaTa MOJIAITHOCT € TBPCHE.

MOZIaJIHI/ITe Tiarojii BO repMaHCKUOT ja3I/IK ' UMaar CJICIHUBEC 3aCOAHUYKHU
KapakrepucTuku cropes; Earenc (1996, ctp. 464 u naramy):

— HE ce jaByBaaT BO 3arlOBE/ICH HAYHWH;

— ce KOMOMHHpaar co NH(GUHUTHB U HE JIOMYIITaaT Zu;

— HE Cce jaByBaar BO I1aCHUB;

— 3 1. eIHUHA BO CETalIHO BpeMe He ce JI0J[aBa HacTaBKara -t.

Jloneka BO MAakeIOHCKHOT ja3WK, MOJQJIHHTE IJaroJid ce jaByBaaT cO Qd-
KOHCIIpYKYuUja M He Ce jaByBaar BO 3aroBeiHa Gopma.

2. Iles1 HA HCTPAKYBAHETO

[IpeaMeT Ha HCTPaKYBAKHETO HA OBOj TPYJL € 3HAUCHHETO HA MOJATTHHUTE IJIaroJId
Bo Ceeroro EBanrenue cropen Marej Bo 26-T0TO M3/1aHKME HAa TEPMAHCKH ja3uK O]l
1977 romuna, criopeaeHo co Cretoto Emanrenue criopen Matej o1 MakeIOHCKOTO
uznanue 1990 roquHa ¥ HUBHATA IEOHTHYKA M €ITICTEMCKA MOJIAJTHOCT BP3 OCHOBA Ha
nanennot kopiryc. Co oBa HCTpaxkyBame ke ce 00uaeMe J1a O/IrOBOPUME Ha CIIeTHUBE
nparniama;



Aleksandra Minkova, Biljana Ivanovska

1. Jlamu Cseroro EBanrenue criopen Marej, Koe € HalMIIaHO HA TEPMaHCKU
ja3WK, COAPKM TOJACAHAKOB Opoj MoOJaJIHU Iyaroiu kako u CBETOTO
EBanrenue cniopen Marej ol Make0HCKOTO M3/1aHHe?

2. Kou MopmanHu miaroiu ce Haj)pPEeKBEHTHU BO W3JAaHUETO HAa TePMaHCKHU
jasuK, a KOW BO M3IaHUETO Ha MaKEeJJOHCKH ja3HK?

3. Kakeu 3Hauema npeHecyBaaT MOJAIHUTE TJIATOJIM BP3 OCHOBA Ha JIaZICHUOT
Kopiryc?

[Ipu ananu3ara moarame o CICHUBE XUTIOTE3H:
Xunoreza 1: Ce mpernocTaByBa JeKa MOJANHUTE IJaroin ke Oumar
HeeTHaKBo 3actanenu Bo CBetoro Epanrenue criopen Marej, Hamuano Ha
repMaHCKH ja3uK BO criopenda co MakeIOHCKUOT ja3uK.
Xwunore3a 2: Ce npeTnocTaByBa Jicka BO FepMaHCKHOT ja3UK HAjueCcToO Ke
Ounar 3acramneHu ,,miissen” u ,,konnen®, mo/iexka BO MaKeJIOHCKHOT ja3HK
»MOpa‘ 1 ,,MOXxke*.
Xwunoresa 3: Ce nmpeTnocTaByBa Jicka 00jeKTUBHOCTA, OTHOCHO JICOHTUYIKOTO
3HAYCHC Ha MOJIAJTHUTE IJIaroyid ke OuJie HajMHOTY 3acTareHa.

3. MeTtononoruja 1 HHCTPyMEeHTH

3a oBaa 1en Ke cocTaBUMe KOpIyc Of nmpuMmepH 3emeHu on Evangelium nach
Mattius (die Bibel, 1977) u HeroBuoT mpeBoJ Ha MakeJOHCKH ja3uk CBETOTO
EBanrenue cnopen Marej (Ceeto mucmo, 1990). MeTonor kojIiTo ke ce KOPHCTH,
ke OuJie CTaTUCTUYKH, MPHUMEPUTE KOUILITO Ke OuaaT 3eMeHH, ke Ouaar rpynupaHu,
MoTOA Ke ce MpeMUHe KOH HUBHO aHaJIM3upame U CropeyBame. [ pynupameTo ke ce
JIOHECYBa Ha MOJIQJIHUTE TJIaroJId, OMHOCHO HA 3aCTalleHOCTa Ha CEeKOja M3MEHYBaHa
¢dopMa Ha MOJIAITHUOT TJIaroj. AHain3ara ke Oujie KBaHTUTATHBHA M KBAJUTATHBHA.
Co KBaHTHTaTHBHATA aHAIIM3a Ke CE OTPEJeNIN 3aCTallecHOCTa Ha MOAAITHHUTE IIaroyin
Y KOW MOJIAJIHM IJIaroJid HajuecTo ce ynorpeOyBaar Bo CBeroro EBanrenue, noaexa
KBaJIUTATHBHATA aHalM3a Ke IMPETCTaByBa TOJIKYBalk€ Ha JIOOMCHUTE PE3YITATH.
[Tpeky KOHTpacTHBHA aHAJIM3a K& yKa)KeMe U Ha CHJiaTa Ha MOAATHHUTE TIaroiiu, 1ain
€ 3acTarneH noBeke Cy0jeKTHBHUOT CTaB, OJIHOCHO €MUCTEMHYKaTa MOAATHOCT WIIN
00jEeKTHBHHUOT CTaB ([103B0JIa, Hape0a, 3ar0Be/l, Keji0a UTH. ).

4. Ananausa

HcTpakyBameTo KOCIITO K& IO MPETCTaBMME BO OBOj TPYI, € HAIPABEHO BP3
OCHOBa Ha 26-ToTO M3maHue Ha CBeToTO MMCcMO, ogHOCHO Ha CBetoTro EBanrenme
cniopen Marej o 1977 ronuHa, Koe € HalKMIIIAHO HA TEPMAHCKH ja3uK, CIIOPEISHO CO
Cgeroto EBanrenue criopen Marej ox MmakeqoHCKOTO nzfanue on 1990 roauHa.

Bo tabena 1 e majieH BKyMHUOT OpOj MOJIAIHH TJIaroJId BO JIEJIOTO HAa FePMaHCKU
1 MaKEJIOHCKH ja3HK.
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Tabena 1. 3acTaneHoCT Ha MOJAJIIHUTE IVIaroJId BO aHATM3UPAHUOT KOPITYC

Jazux bpoj Ha MomaHM TIIaTONTN
['epmaHCKH ja3uk 165
MakemoHCKH ja3uK 22

4.1. Ynorped6a Ha MomajHuTte riaroju Bo Cseroro EBanrenue cmopen
Marej Ha repMaHCKH ja3uK

On BkymHO 164 T10jaBYBaa Ha MOJIATHH TJIAr0JTH, CO MICTEMCKA MOTATHOCT CE
rojaByBaar 36 ciaydau, 1oJeKa co TCOHTHYKAa MOJATHOCT ce jaByBaat 128 ciayuan. Co
HajMHOTY TI0jaByBamba ¢ 3abemnexan wollen v ce IojaByBa Bo cienHuBe hopmu: will —
34 nojaByBama, willst — 7 mojaByBama, wollt — 3 mojaByBama, wollen — 6 TIojaByBama,
wollte — 6 TI0jaByBama, wollten — 3 TIojaByBama, wolle — €IHO TOjaByBamkE M BO €IHO
ojaByBambe ce 3a0enexyBa popmara habt...gewollt.

MopmamHuOoT Tiaros wollen Moxe 1a UMa eMICTEMHUCKO U IECOHTHYKO 3HAYCHHE.

Cnopen Xenour u byma (1996, ctp. 135), mmaronor wollen n3pasysa xenoa,

Hamepa u uaHOCT. Jlomeka bojkoBcka (2012, ctp. 136) kaj mmaronot wollen 3abenexysa
ymoTrpeba Ha Onara 3amoBen, OOMYHO BO TIPBO JIMIIE MHOJKWHA, @ BO MAaKEIOHCKHOT
ja3uK ce MmojaByBa CO Ta-KOHCTPYKITHjaTa.

EmucremckoTo 3HaUEHE Kaj wollen € TBpACHE, KOCIITO TOj CAMHOT 'O IIOTBPIYBA,

Xenour u bymra (1996, ctp. 137).

[Ipumepn Bo kom will m3pasysa skenrda u UMa BKYITHO 18 TojaByBama:

(1) Geht hin und lernt, was das heifst: ,, Barmherzigkeit will ich und nicht Opfer
“. (Evangelium nach Mattius, S. 13, 13)

(2) Dann sagte Jesus zu seinen Jiingern: ,, Wenn einer mit mir gehen will, so
verleugne er sich selbst, nehme sein Kreuzauf sich und folge mir nach.*
(Evangelium nach Mattdus, S. 26, 24)

Will co 3naueme Ha UIHOCT OeJIekn 4 TI0jaByBamba W TH U3BOjyBaMe CIICIHUBE

TIPUMEPH:

(3) Er sagte zu ihm:,,Ich will kommen und ihn gesund machen.” (Evangelium
nach Mattéus, S.11, 7)

(4) Ich will meinen Geist auf ihn legen, und er wird den Volkern das Recht
verkiinden.(Evangelium nach Mattéus, S. 18, 18)

Will 6enexu u Be TI0jaByBama Kako OJiara 3aroBe];

(5) Uber wenige warst du getreu, iiber vieles will ich dich setzen: Geh ein in die
Freude deines Herrn!/(Evangelium nach Mattdus, S. 39, 21)

[Ipumepn Bo kou will n3pazyBa Hamepa U OeJIeKH 3 1ojaByBamba.

(6) Der Meister ldft sagen: Meine Zeit ist nahe, bei dir will ich das Pascha
halten mit meinen Jiingern.(Evangelium nach Mattius, S.41, 18)

Jlomeka enmcreMckara MOIATHOCT Kaj will e 3actarieHa co 6 TojaByBama.

(7) Und ich sage dir: Du bist Petrus, und auf diesen Felsen will ich meine
Kirche bauen, und die Pforten der Unterwelt werden sie nicht tiberwdltigen.
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(Evangelium nach Mattius, S.25, 18)
(8) Dir will ich die Schliissel des Himmelsreichs geben.(Evangelium nach
Mattéus, S.25, 19)
Willst Genexxu 7 mojaByBama, Ol KOM BO JIBE I10jaByBama M3pa3yBa enda, BO
YeTHUPH TI0jaByBamba M3pasyBa Onara 3amoBe]l ¥ 0CJIekKH €IHO M0jaByBahe BO KOCIITO
u3pazyBa Hamepa.
[Tpumep Bo kOj willst n3pasysa xenoda:
(9) Er sagte zu ihr: ,, Was willst du? *“ (Evangelium nach Mattdus, S.31, 21)
Bo cnennuBe npumepu willst m3pa3ysa Oiara 3amoBen:
(10) Willst du aber zum Leben eingehen, so halte die Gebote.(Evangelium nach
Mattéus, S. 29, 17)

(11)Jesus antwortete ihm: Willst du vollkommen sein, so geh hin, verkauf, was
du hast, und gib es den Armen, und du wirst einen Schatz im Himmel haben,
dann komm und folge mir nach!(Evangelium nach Mattdus, S. 29, 21)

Bo cnennuos mpumep willst u3pasyBa Hamepa:

(12) Sie schrien: ,, Was willst du von uns, Sohn Gottes ?“ (Evangelium nach
Mattéus, S. 12, 29)
Wollen Genexu 4 mojaByBama, Kajie U3pasypa xkeiida U JBE MOjaByBarmba, Kaje
u3pazyBa Hamepa.
[Ipumepu Bo xou wollen n3pasysa xenoda:
(13) Denn ihr selbst geht nicht hinein und lafst auch, die hineingehen wollen.
(Evangelium nach Mattéus, S. 35, 13)

(14) Die iibrigen aber sagten: ,, Laf3, wir wollen sehen, ob Elija kommt, ihm zu
helfen.“(Evangelium nach Mattéus, S. 45, 49)

Bo ciieganot nmpumep wollen n3pasysa Hamepa:

(15) Sollte dies dem Statthalter zu Ohren kommen, so wollen wir ihn
beschwichtigen und fiir eure Sicherheit sorgen.(Evangelium nach Mattdus,
S. 46, 14)

Wollt ce 3abenexxyBa co TpH I0jaByBama, €IHO T0jaByBamE BO KO M3pa3yBa
Hamepa U JIBe 10jaByBamba BO KOM U3pa3yBa xKemoa.

[Ipumep kane wollt m3pa3zysa xenda, qoeka Bo IpuMepoT 17 uzpasyBa HaMmepa:

(16). Jesus blieb stehen, rief sie zu sich und sagte.,, Was wollt ihr, was soll ich

euch tun? “(Evangelium nach Mattdus,S. 31, 32)
(17) Was wollt ihr mir geben, und ich werde ihn euch verraten ? (Evangelium
nach Mattdus, S. 40, 15)

Wollte ce mojaByBa cO emucTEMCKa M JICOHTHYKA MOJAIHOCT. Bo ciiemHuOT
npumep wollte Genexn enucTeMcka MOJaTHOCT:

(18) Da verstanden sie, dafs er nicht sagen wollte, sie sollten sich hiiten vor

dem Sauerteig fiir die Brote, sondern vor der Lehre der Pharisder und
Sadduzder.(Evangelium nach Mattéus, S. 25, 12)
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Bo nmpumep 19 ce nperctaByBa wollte coO HETOBOTO 3Ha4YEHE HA Keyiba 1 uMa 4
NojaByBama, JIoJieKa Bo mpuMep 20 n3pasyBa Hamepa u Oeexu 2 MojaByBamba.

(19) Er wollte ihn titen, doch fiirchtete er das Volka, weil es ihn fiir einen

Propheten hielt.(Evangelium nach Mattdus,S.22, 5)

(20) Josef, ihr Mann, der gerecht war und sie nicht blofstellen wollte, gedachte,
sie heimlich zu entlassen. (Evangelium nach Mattius, S. 2, 19)

Bo crnennuBe mpumepu mojaByBame Oeniexu u wollten, ce 1mojaByBa CoO JIBE
3HaueHa, xxenoda nmpumMep (22), Kaje mTo UMa JIBe 10jaByBama U Hamepa npumep (21),
KaJIe TO OeNeXkH eIHO TI0jaByBambe.

(21) Ich sage euch aber: Elija ist schon gekommen, doch sie haben ihn nicht
erkannt, sondern mit ihm gemacht, was sie nur wollten.(Evangelium nach
Mattéus, S. 26, 12)

(22) Er sandte seine Knechte aus, die Geladenen zur Hochzeit zu rufen, doch sie
wollten nicht kommen.(Evangelium nach Mattdus, S.33, 3)

Enucremcka MmomaHoCT Ha (hopmara wolle ce 1ojaByBa BO eJieH City4aj (IpuMep

23), HO BO €JICH CJIy4aj ce MojaByBa U maprunuiHara Gopma gewollt (nmpumep 24).

(23) Deshalb versprach er ihr mit einem Schwur, er wolle ihr geben, was sie
auch begehren werde.(Evangelium nach Mattdus, S. 22, 7)

(24) Jerusalem, Jerusalem, das du die Propheten mordest und die steinigst,
die zu dir gesandt sind, wie oft wollte ich deine Kinder sammeln, wie
eine Henne ihre Kiichlein unter ihre Fliigel sammelt, und ihr habt nicht
gewollt!(Evangelium nach Mattdus, S.36, 37)

Mopanuauotr tinaron sollen ce mojaByBa Bo cienHuBe (Gopmu: soll — 23
nojaByBama, sollst — 14 nojaByBama, sollt — 11 nojaByBama, sollen — 4 nojaByBama,
sollte — 3 mojaByBama U sollten — 3 nojaByBama.

JICOHTHYKOTO 3HaueHke Ha MIaroior sollen w3pazyBa OOBpCKa, 3aroBei,
WHJIMPEKTHA 3aroBell, EBEHTYaJHOCT/YCIIOB, HJIHO JejcTBO (BO HWHJWKATHUB
npereputym) criopea Xenour u byma (1996, ctp. 133). Bojkoscka (2012, ctp. 132)
3a0enexyBa U (DyHKIMja Ha COMHEX (BO KOHjYHKTHB MPETEPUTYM BO Ipalliama)
HaJIoK0a 3a HEU3BPIIYBakE Ha JIejCTBO (BO onpeuHa gopma). Jloneka enucremckara
MOJIAJTHOCT Kaj sollen ¢ mpeHecyBame Ha TBpACHe win uHdopmanuja, Exnresc (1996,
cTp. 472).

[Tpumepu Bo xou soll uckaxxyBa 00BpcKa u Oelieku 4 1mojaByBarba.

(25) ...,,Wen soll ich nach eurem Willen euch freigeben, den Barabas oder Jesus,

der Messias genannt wird ?*° (Evangelium nach Mattéus, S. 44, 17)

(26) Pilatus sagte zu ihnen: Was soll ich dann mit Jesus machen, der Messias
genannt wird ?(Evangelium nach Mattdus, S.44, 22)

Soll ucto Taka ce 3a0esexKyBa U CO 3HaUCHE Ha 00BPCKa, Toa ce 3a0elieKyBa BO

CJICTHUBE MIPUMEPH U OeJie)KH 8 MojaByBarba.

(27) Dies soll man tun und jenes nicht unterlassen. (Evangelium nach Mattius,

S. 36, 23)
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(28) Nicht so soll es unter euch sein, sondern wer unter euch grof3 sein will, der
sei euer Diener. (Evangelium nach Mattdus, S.31, 26)

Bo crnennuBe npumepu ce 3a0eliexyBa JCOHTHUKOTO 3HAYCHE €BEHTYATHOCT/

ycioB Ha (opmara soll koja Oenesxu BKYITHO YETHPH 110jaByBarba.

(29) Wenn aber du Almosen gibst, so soll deine Linke nicht wissen, was deine
Rechte tut, damit dein Almosen im Verborgenen sei, und dein Vater, der im
Verborgenen sieht, wird dir vergelten. (Evangelium nach Mattius, S. 8, 3)

(30) Und zum Hauptmann sagte Jesus: ,, Geh hin! Wie du geglaubt hast, soll dir
geschehen! (Evangelium nach Mattéus, S.12, 13)

CrnenHuBe JIBa IPUMEPH 'O TIPETCTaBYBaaT 3HAYCHETO HA MJIHOCT Kaj soll.

(31) ,,Bist du es, der kommen soll, oder sollen wir auf einen anderen warten 7
(Evangelium nach Mattius, S. 16, 3)

(32) Und wenn ihr es annehmen wollt, er ist Elija, der kommen soll. (Evangelium
nach Mattius, S.16, 14)

Soll m3pazyBa COMHEXK BO CaMO €/ICH MIPUMED.

(33) Mit wem soll ich dieses Geschlecht vergleichen ?(Evangelium nach
Mattéus, S.16, 16)

EnucremMckoro 3Hauewe Ha soll ce 3a0esexyBa BO 5 Cilydau.

(34) Dieser ist es, von dem geschrieben steht: ,,Siehe, ich sende meinen Boten
vor dir her, er soll deinen Weg bereiten vor dir.* (Evangelium nach Mattdus,
S.16, 10)

(35) Es steht geschrieben: ,,Mein Haus soll ein Bethaus heifsen. (Evangelium
nach Mattius, S.32, 13)

Sollst ce 3abenexyBa co TEOHTHYKO 3HAYCHEC CIMHCTBEHO KAKO 3aMl0Be], OSIeKu

Ce/lyM I0jaByBamba.
(36) Er fragte ihn: ,, Welche? * Jesus antwortete:
,,Du sollst nicht téten;
Du sollst nicht ehebrechen;
Du sollst nicht stehlen;
Du sollst kein falsches Zeugnis geben!* (Evangelium nach Mattdus, S.29, 18)
Sollst ce 3abenexxyBa M CO eNMUCTEMCKa MOAAIHOCT, ce 3a0enexXyBa BO CEIyM
CITydam.

(37) Ihr habt gehort, dafs gesagt wurde zu den Alten: ,, Du sollst nicht téten!
(Evangelium nach Mattdus, S.7, 21)

(38) Ihr habt gehort, daf gesagt wurde: ,,Du sollst nicht ehebrechen!
(Evangelium nach Mattéus, S.7, 27)

JIeOHTHYKOTO 3HauUCH¢ Kaj sollen ¢ 00BpCcKa U TOa ce 3a0enexyBa Bo npumep 39,

40, 41 moneka 3HAYCHE HA UTHOCT MMa BO EAMHCTBEHUOT IIpumMep 42.

(39) Hiittest nicht auch du deines Mitknechtes dich erbarmen sollen, wie auch

ich mich deiner erbarmt habe?(Evangelium nach Mattdus, S.28, 33)

20



DEONTIC AND EPISTEMIC PREVALENCE OF MODAL VERBS IN GERMAN LANGUAGE BASED ON
EXAMPLES FROM THE HOLY GOSPELS ACCORDING TO MATTHEW

(40) Wo sollen wir fiir dich das Essen des Paschamahles bereiten ? (Evangelium
nach Mattéus, S.41, 17)

(41) Du hdittest daher mein Geld anlegen sollen bei den Bankleuten, und ich wdre
gekommen und hdtte das Miete mit Zinsen abheben kénnen. (Evangelium
nach Mattéus, S. 39, 27)

(42) ,,Bist du es, der kommen soll, oder sollen wir auf einen anderen warten?*
(Evangelium nach Mattéus, S.16, 3)

JleoHTHYKaTa MOIATTHOCT Kaj sollt ce 3a0enexyBa co JIBe 3HaUYCHa, 3aoBe]1 o 9
NojaByBama Bo puMepuTe 43 u 44, 1 3HAYCHETO Ha €BEHTYAITHOCT/YCIIOB 3aCTaIeHO
CO TpH TI0jaByBama, Bo npumMep 45 u 46.

(43) So nun sollt ihr beten: Unser Vater im Himmel, geheiligt werde dein Name.

(Evangelium nach Mattéus, S. 9, 9)

(44) ,,Dieser ist mein geliebter Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe, auf ihn
sollt ihr héren! (Evangelium nach Mattdus, S. 26, 5)

(45) Wenn sie euch aber iiberliefern, so habt nicht Sorge, wie oder was ihr reden
sollt, denn es wird euch in jener Stunde gegeben werden, was ihr zu sagen
habt. (Evangelium nach Mattdus, S. 15, 19)

(46) Ebenso sollt auch ihr, wenn ihr dies alles seht, erkennen, dafs er nahe ist an
den Tiiren. (Evangelium nach Mattdus, S.38, 33)

Sollte e 3actarieH co TpH MOjaByBamba, JICOHTUYKATa MOJIAJTHOCT CO 3HAYCHE Ha

WJIHO JIejCTBO € 3a0eliekaHa BO CUTE TPH CITydaH.

(47) So sollte sich erfiillen, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja.
(Evangelium nach Mattéus, S. 18, 17)

(48) ,.Sollte dies dem Statthalter zu Ohren kommen, so wollen wir ihn
beschwichtigen und fiir eure Sicherheit sorgen.” (Evangelium nach Mattéus,
S. 46, 14)

(49) [hr aber lehrt: Wer zu Vater oder Mutter sagt: Tempelopfer sei, was dir
zukommen sollte von mir. (Evangelium nach Mattdus, S.23, 5)

JleoHTHYKaTa MOIAIHOCT Kaj sollten ce mojaByBa co 3Ha4YCH-E HA 3allOBEJI, BO
JIBE TojaByBama npumep 50 u 51, enurcreMcKkaTa MOJAIHOCT € 3acTalieHa cO eIHO
nojaByBame, Ipumep 52.

(50) Dann gebot er seinen Jiingern streng, sie sollten niemand sagen, daf3 er der

Messias sei. (Evangelium nach Mattéus, S.25, 20)

(51) Unwillig riefen die Leute ihnen zu, sie sollten schweigen, sie aber schrien
noch lauter: ,,Herr, erbarme dich unser, Sohn Davids!* (Evangelium nach
Mattéus, S.31, 31)

(52) Da verstanden sie, daf3 er nicht sagen wollte, sie sollten sich hiiten vor
dem Sauerteig fiir die Brote, sondern vor der Lehre der Pharisder und
Sadduzder. (Evangelium nach Mattdus, S.25, 12)

MopnanHuoTr miaron komnen € 3actanieH Bo cienHuBe Qopmu: kann — 14

nojaByBama, kannst — 3 mojaByBama, konnt — 3 nojaByBama, konnen — 6 nojaByBarma,

21



Aleksandra Minkova, Biljana Ivanovska

konnte — 1 mojaByBame, konntet — 1 mojaByBame, konnten — 3 nojaByBama, konntet —
1 nojaByBame u konnte — 1 mojaByBame.

Kaj tmaronor kénnen, neoHTHYKaTa MOJATHOCT MOXKE Ja M3pa3yBa MOXKHOCT,
CIocoOHOCT, J103BOa, criopea Xenour u byma (1996, ctp. 132). Jloneka bojkoBcka
(2012, crp. 125) 3abenexyBa u Onara 3amoBes (BO mpaiiaiHa GopMa) U mpedka 3a
BpIIEHE Ha JIejcTBO (BO ofipeyHa (opma).

Honmeka emucTeMcKara MOJAIHOCT Kaj konmnen W3pa3yBa HEHU3BECHOCT,
BEPOjaTHOCT.

[Ipumepu Bo xou kann u3pa3yBa CIIOCOOHOCT M C€ TI0jaByBa BO 9 ciiyuau.

(53) ,,Dieser hat gesagt: Ich kann den Tempel Gottes abbrechen und in drei

Tagen aufbauen!” (Evangelium nach Mattdus, S.42, 61)

(54) Ein guter Baum kann nicht schlechte Friichte bringen und ein schlechter
Baum kann nicht gute Friichte bringen. (Evangelium nach Mattdus, S.11,
18)

Bo crnennuBe mpumepu kann w3pa3dyBa MOXKHOCT BO 5 ciydau, JOJEKa BO
npumep 57 kann ro 3abenexxyBame BO TACHB, HAKO BO 3a¢THHYKHTE KapaKTEPUCTHKU
Ha MOJAJIHHUTE IVIarolid ce 3a0eliexyBa Jieka MOJATHUTE IIaroid He ce jaByBaaT BO
MacuB, HO MOXKaT Jia ce jaBat co uH(puHUTUB Bo nacuB (bojkoecka 2011, ctp. 121).

(55) Es kann eine Stadt nicht verborgen bleiben, die droben auf dem Berg liegt.
(Evangelium nach Mattdus, S.7, 14)

(56) Oder wie kann einer in das Haus des Starren eindringen und seine Habe
rauben, wenn er nicht vorher den Starren gefeselt hat 7 (Evangelium nach
Mattéus, S.18, 29)

(57) Als der Jiinger dies horten, waren sie sehr betroffen und sprachen: ,, Wer
kann dann gerettet werden? *“ (Evangelium nach Mattdus, S.30, 25)

Bo mpumep 58 ce 3abernexyBa leOHTHYKaTa MOJAIIHOCT Ha kannst Kako Onara
3amoBejl BO npamainHa Gopma, MopamHOCTa Kaj kannst u3pasyBa yIITe U MOXKHOCT
(mpumep 59) u cioco6HOCT (BO ipuMep 60).

(58) Oder wie kannst du deinem Bruder sagen: Laf3 mich den Splitter aus deinem
Auge ziehen, und siehe, in deinem Auge ist der Balken ? (Evangelium nach
Mattéus, S.10, 4)

(59) Auch nicht bei deinem Haupt sollst du schworen, weil du nicht ein einziges
Haar weifs machen kannst oder schwarz. (Evangelium nach Mattius, S. 8,
36)

(60) Und siehe, ein Aussdtziger kam, fiel vor ihm, nieder und bat: ,, Herr, wenn
du willst, kannst du mich rein machen.* (Evangelium nach Mattéus, S.11, 2)

Konnt Genesxu Tpy 1ojaByBama, 0l KOM UMaMe JIBe TI0jaByBamba Kajie ce konnt ce
M0jaByBa CO 3HAUCH-E HA MOJKHOCT U €/IHO [10jaByBarhe CO 3HAUCH¢ Ha Oyiara 3a0paHa.

Cropen bojkoscka (2011, ctp. 125), neoHTrykara MOAQIHOCT Kaj konnen npu
onpeuyna (opma ykaxyBa Ha Onara 3abpaHa, a Toa ce 3a0elie)KyBa BO CIICAHHOT
puMep.
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(61) Niemand kann zwei Herren dienen; denn entweder wird er den einen
hassen und den anderen lieben, oder er wird sich dem einen zuneigen und
den andern verachten. Ihr konnt nicht Gott dienen und dem Mammon.
(Evangelium nach Mattdus, S.9, 24)

Bo cienanot nmpumMep konnt nMa 3HaueHE Ha MOXKHOCT:

(62) Ihr Schlangenbrut! Wie konnt ihr Gutes reden, da ihr bose seid ?
(Evangelium nach Mattéus, S.18, 34)

Konnen ce 3a0enexyBa BO €ICH CiIy4aj CO 3HAYCHE MOKHOCT.

(63) Und siehe, da war ein Mann mit einer geldhmten Hand, und sie fragten ihn:
, Darf man am Sabat heilen?* um ihn anklagen zu konnen. (Evangelium
nach Mattéus, S.17, 10)

Co /1Be m0jaByBama ¢ 3a0eiexan kdnnen co 3Ha4CHE CIIOCOOHOCT.

(64) Jesus erwiderte: ,, Ihr wisst nicht, um was ihr bittet. Kénnt ihr den Kelch
trinken, den ich trinken werde ?*“ Sie antworteten ihm: ,, Wir konnen es.
(Evangelium nach Mattius, S.31, 22)

Konnen ucto taka ce 3a0€1€KyBa U CO €MUCTEMCKa MOAAHOCT BO TPH CIIy4aH.

(65) Jesus antwortet ihnen. ,, Konnen denn die Freunde des Brdutigams trauern,
solange bei ihnen der Brdtigam ist 7 (Evangelium nach Mattéus, S.13, 15)

(66) Du hdttest daher mein Geld anlegen sollen, bei den Bankleuten, und
ich wire gekommen und hdtte das Meine mit Zinsen abheben kénnen.
(Evangelium nach Mattéus, S.39, 27)

Konnte ce 3a0enexyBa co €IHO M10jaByBakbe BO SMUCTEMCKA MOJIATHOCT.

(67) Oder meinst du, ich konnte meinen Vater nicht bitten, und er wiirde mir nicht
sogleich mehr als zwélf Legionen Engel zu Hilfe schicken ? (Evangelium
nach Mattéus, S.42, 53)

Konnten ce 3abenexyBa CO JIGOHTHYKA MOJAIHOCT M 3HAYCHE CIIOCOOHOCT,
(mpumepu 68 u 69), a enucTeMcKara MOAAITHOCT ce 3a0enexyBa BO €ICH MpPHUMED
(mpumep 70).

(68) Darauf gingen die Pharisder hin und hielten Rat, wie sie ihn fangen

konnten mit einem Wort! (Evangelim nach Mattius, S.34, 15)

(69) Gebt das Heilige nicht den Hunden und werft eure Perlen nicht vor die
Schweine, denn sie konnten_sie zusammentreten mit ihren Fiifsen und sich
umwenden und euch zerreifSen. (Evangelium nach Mattdus, S.10, 6)

(70) Ich will sie nicht ohne Essen ziehen lassen, sie konnten sonst auf dem Weg
ermatten. (Evangelium nach Mattius, S.24, 32)

Konntet ce mojaByBa co €uCTEMCKa MOJIAJTHOCT, TOA Ce 3a0€JIe)KyBa BO CIICAHUOT

npuMep.

(71) Er entgegnete: Nein; sonst konntet ihr, wenn ihr das Unkraut sammelt, mit
ihm zugleich den Weizen herausreifsen. (Evangelium nach Mattdus, S.20,
29)

Konntet Genexu 3HaUYCHE Ha CIIOCOOHOCT BO €ZICH CITy4Yaj.
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(72) ...,,So konntet ihr nicht eine einzige Stunde machen mit mir 7 (Evanagelium
nach Mattéus, S.42, 40)

Konnte Genexu €HO MOjaByBambe CO 3HAUCHE HA MOYKHOCT.

(73) Niemand konnte ihm ein Wort erwidern, und niemand wagte es von diesem
Tag an, ihn noch weiter zu befragen. (Evangelium nach Mattdus, S.35, 46)

MopanHUOT Tiaroy miissen € 3acTaleH BO cieAHuBe (opmu: miisse —3

nojaByBama, mufl—3 mojaByBama, miissen — 1 mojaByBame u miilite Oenexu enHoO
M0jaByBambe.

[nmaronor miissen, cnopen Xenour u byma (1996, ctp. 133) wuspasysa

3aJI0JDKUTETHOCT 3a BPILCH-E Ha JIejCTBOTO, HeonxoaHOCT. J{oneka bojkoscka (2012,
cTp. 129) 3abenexyBa 3amoBe] BO BTOPO JIMIE €THIHA U YKHHYBabe Ha MPUHYAATA,
BO ofipeuHa (opma.

EnmcremMckaTa MOIaTHOCT Kaj TIIAroJioT miissen u3pa3yBa HajToJIeM MPOLCHT Ha

curypHocT, ciopen Enrenc, 1996, 472.

Muf; ce nojaByBa €O JICOHTHYKAa MOJATHOCT CO 3HAYCHE 3aJIOJDKUTEIHOCT, CO

€/IHO T0jaByBakbE.

(74) Und siehe, da trat einer hinzu und sagte zu ihm: ,, Meister! Was muf} ich
Gutes tun, daf3 ich ewiges Leben erlange? (Evangelium nach Mattdus, S.
29, 16)

Muf3 ce 3abenexxyBa co eMUCTEMCKa MOJIATHOCT CO JIBE TI0jaByBambAa.

(75) Ihr werdet von Kriegen und Kriegsgeriichten héren, seht zu, lafit euch nicht
schrecken; denn es > mufi so kommen <, aber noch ist es nicht das Ende.
(Evangelium nach Mattius, S. 37, 6)

(76) Wie aber wiirden dann die Schriften erfiillt, dass es so geschehen mufi?
(Evangelium nach Mattéus, S. 42, 54)

Miisse ce 3a0eexyBa Co EMUCTEMCKa MOJIAJTHOCT.

(77) Von da an begann Jesus seinen Jiingern zu zeigen, er miisse nach Erusalem
gehen und vieles erleiden von den Altesten, den Hohenpriestern und
Schriftgelehrten, er miisse getotet und am dritten Tag aufgeweckt werden.
(Evangelium nach Mattéus, S. 25, 21)

(78) Da fragten ihn seine Jiinger: ,, Warum sagen denn die Schriftgelehrten,
Elija miisse zuvor kommen?* (Evangelium nach Mattius, S. 26, 10)

Miissen (79) u miifite (80) Geneskar o eiHO jaByBa-€ CO eMUCTEMCKA MOJJATHOCT.

(79) Wehe der Welt um der Argernisse willen! Denn es miissen zwar Argernisse
kommen, doch wehe dem Menschen, durch den das A}fgernisse kommt.
(Evangelium nach Mattius, S. 27, 7)

(80) Petrus sagte zu ihm. ,,Und miifite ich mit dir sterben, nie und nimmer
werde ich dich verleugnen.* (Evangelium nach Mattéus, S. 41, 35)

Mopnanauor iaron diirfen e 3acraneH Bo cieanuBe Qopmu: diirfen — 2

nojaByBamba, diirfte — 1 eqHO nojaByBame, darf — 1 mojaByBame.
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Criopen Enrenc (1996, ctp. 465), icoHTHYKaTa MOJATHOCT Kaj TIAroJoT diirfen,
MOKe JIa U3pasyBa JI03B0Ja, MOKHOCT, 3a0paHa.
Jloneka enucTeMckara MOJIAIHOCT Kaj IJIarojoT diirfen u3pasyBa BEpOjaTHOCT,
Enrenc (1996, ctp. 471).
Darf 0enexu eHO MOjaByBamke CO 3HAYCHE TO3BOJIA.
(81) Und siehe, da war ein Mann mit einer geldhmten Hand, und sie fragten ihn:
 Darf man am Sabat heilen ?“ um ihn anklagen zu konnen. (Evangelium
nach Mattéus, S.17, 10)
Diirfen e 3actamneH co JiBe 1I0jaByBamba, O]l KOUIITO BO €JICH CIy4aj Ma 3HAUCH:C
Ha 3a0pana (82), a Bo ApyruoT no3sona (83).
(82) Und bildet euch nicht ein, euch vorsagen zu diirfen: Wir haben Abraham
zum Vater | Denn ich sage euch: Gott kann aus diesen Steinen dem Abraham
Kinder erwecken. (Evangelium nach Mattdus, S. 4, 9)
(83) Und sie baten ihn, nur den Saum seines Kleides anriihren zu diirfen; und
alle, die ihn anriihrten, wurden gesund. (Evangelium nach Mattéus, S. 23,
36)
Co enmcreMcKa MOIAITHOCT ce 1ojaByBa opmara diirfte.
(84) Da erwiderten die klugen: Es diirfte doch kaum ausreichen fiir uns und fiir
euch; geht lieber zu denen, die es verkaufen, und kauft es euch. (Evangelium
nach Mattdus, S. 39, 9)
MopnanauoT rnaron maogen Oenexu camo 3 TIOjaByBamkba U TOA BO CICIHUBE
(dopmu: moge — 1 mojaByBame 1 mag — 2 1ojaByBamba.
['maBHOTO 3HaUewme Ha TIAroyioT mogen, crnopen Enremc (1996, ctp. 466 u
HaTaMy) € u3pasyBame jkenba. Bo oBaa 3Haueme, HajMHOTY ce yrnoTpeOyBa mdochten:
1) Ich mochte dazu gerne etwas sagen. (Eurenc, 1996, ctp. 466 u Hatamy)
,,BH cakaJ co 3aJI0BOJICTBO HEIITO Ja KakaM.
Joneka dpopmara mag — BO IPBO U TPETO JIMIIC €IHUHA, CETAIIHO BpeMe, moge
— KOHJYHKTHB | ce ynorpeOyBaaT BO CJIE€HUBE CITyYaH:
- Uckasu co Heranmja:
2) Ich mag nun einmal nicht dariiber reden. (Eurenc, 1996, ctp. 466 u Haramy)
,,He cakam na 30opyBam 3a Toa."
- 3anoBesiHM (OPMH, KOTa TUPEKTHATA 3aMIOBE/ € J1ajieHa KaKO MHIMPEKTHA:
Bitte ziehen Sie doch Thre Schuhe aus ! (Enrenc, 1996, ctp. 466 1 Haramy)
3) Man bat ihn, er mége doch seine Schuhe ausziehen.
,Be monam, codneuere ru Bamure 00yBkw.
- Kenba
4) Mége der Himmel dich beschiitzen. (Enrenc, 1996, ctp. 466 u Haramy)
Hexka te 3amtuti He60TO.
BojkoBcka (2011, ctp. 128) 3a0esexyBa OMYyCHO 3HAUCHE.
Jloneka enmcreMcKaTa MOJATHOCT Kaj mdgen H3pa3dyBa HECHTYPHOCT Ha
roBOpHUTEINOT, criopen Enrenc (1996, ctp. 472).

25



Aleksandra Minkova, Biljana Ivanovska

Mag Genexu TeoOHTHYKA MOJAITHOCT, BO €ICH CIy4aj cO 3Haueme xenoba (85), a
BO JIPYTHOT CiTy4aj Oeiexkn JIOIMyCcHO 3HaueHe(80).
(85) Der anwortete: Ich mag nicht;, doch nachher reute es ihn, und er ging.
(Evangelium nach Mattius, S. 32, 30)
(86) Wenn darum das Licht, das in die ist, Finsternis ist, was mag das fiir eine
Finsternis sein! (Evangelium nach Mattdus, S. 9, 23)
Mobge Oenexu eIHO TOjaByBamke CO JICOHTHYKA MOJAIHOCT M 3HAueHe Ha
3anoBeHa Gopma.
(87) Da zog die ganze Stadt hinaus, Jesus entgegen, und als sie ihn sahen, baten
sie ihn, er moge fortgehen aus ihrem Gebiet. (Evangelium nach Mattéus, S.
12, 34)

4.2 Ynorpe6a Ha MonaJiHuTe riarojiu Bo Ceeroro EBanresne cnopea Marej
HA MaKeJOHCKHU ja3uK

Bo MakeOHCKHOT ja3uK aHAIM3WPAHU Ce CIICAHUBE MOJAITHH TIIATOIH: MOodice,
cmee, iipeda u mopa.

Bo Cseroro EBanrenue cniopes Marej MoJaitHiTE I71aroiy ce mojaByBaar Bo 22
ciydau, ojf Kouto iupeba — 10 nojaByBama, moxce — 12 1nojaByBama, J10JeKa cmee
W MOpa HE ce 3aCTallCHH.

Cropen I'pyjoBcka-Munanosa (2020, ctp. 208), co cuTe MOAAIHU IJ1arojiu BO
MaKeJJOHCKHOT ja3uK MOXKE Jla C€ M3pa3d JICOHTHYKA MOJAIHOCT, a eMHCTeMHUYHA
MOJIATTHOCT MOJKE JIa C€ M3Pa3u caMo CO MOJATTHUTE TIIATOIH MOdice, Mopa W pedd.
Bo onmHOC Ha enMcTeMUYHATa MOIATTHOCT Pa3iIUKara MoMery mMopa, iipeba n modice €
ciennana: Co mopa ce u3pazyBa HajBUCOK CTEIICH Ha yOEICHOCT TOBOPUTEIOT JeKa
JIEJCTBOTO C€ CIYYHJIO, C€ CIlyuyBa WJIHM Ke Ce CIydyBa, CO ipeba TIOHH30K, a CO
mooice Hajan3ok (I'pyjoBcka-Munanosa, 2020, ctp. 208). On BKyIHO 22 10jaByBama
Ha MOJAJTHM TIJIarojid ce 3a0ele)xyBa eMUCTEMCKAara MOJAIIHOCT CO BKYITHO 8
NojaByBamba, J0JIeKa JCOHTHIKAaTa MOJJATHOCT Oenexu 14 mojaByBama.

MonaHUOT IIarol iipeba ro n3pasyna cy0jeKTHBHOTO MUCIICHE HA TOBOPHUTEIIOT,
IITO TOj CMETa Jieka € moTpeOHO jaa ce HampaBu win Aa ce cinyun (Kycescka, 2015,
CTp. 5), OJIeKa eMHUCTEMCKOTO 3HAYeHe Kaj MOJAIHUOT IJIaroll iupeba W3paszyBa
HEIITO IITO CIIOpe] MpaBuiiaTa Wi TEKOT Ha paboTHUTE BEPOjaTHO Ke ce CITyUH.

On BkymHO 10 rojaByBama Ha MOJAITHHOT IJ1Aroll iipeda, TOj ce 3a0eexyBa co 6
bopmu iupeda, o1 Kou 5 TIojaByBarba 0EJIekKH CO JCOHTUIKA MOJATHOCT (IPUMEpHUTE
(88) 1 (89)) u Bo enHO MOjaByBame ce 3a0eie)KyBa CMUCTEMCKA MOIATHOCT (TIpUMEp
(90)).

(88) U eiie, egen uosek, ko2a ipuciuaiiu go Hezo, My peue: ,, Yuuiiene gooap,
KaxKeo Qobpo geno mpeda_ga Haupasam 3a 9a uUMam JHCueoul eewen 1
(EBanrenue criopes Marej, ctp. 27, 16)

(89) Tewrko my na ceewwiomi o9 cobaasznu, oy cobaraznuile mpeda ga gojoaiu,
HO THewKo My HA OHOJ 408eK, UpeKy ko2o goasa coonasnaiia. (EBanrenue
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cniopen Marej, ctp. 25, 7)

(90) A koza 2u cobpa cuitie iipeoceewtitieHuyu U KHUXCHUYU HAPOQHU, SU paua:
., Kage wipeba ga ce pogu Xpuciuoc ? *“ (Epanrenue cnopen Marej, ctp. 6,
4)

MonaTHHOT TIaroi iupeba ce 3abenexyBa U BO MUHATO Bpeme co (dopmara
iipedbaute, ce 3abenexxyBa Bo 4 cirydau, 011 KOM TPU YIIOTpeOr OeNe K cO JCOHTHIKA
monainHocT (mpumep (91) u (92)) u enna ynorpeda co €MUCTEMCKa MOJAITHOCT
(mpumep 93).

(91) 3aitioa wmpedawe moeiio cpebpo ga o gagews Ha wWp2osyuiue, ia jac,

Koz2a gojgam, ke cu 2o upubepam ceoeilio, co 9gooueka; (Epanrenue cnopen
Marej, ctp. 36, 27)

(92) Tewxo eam, xknuoschHuyu u gapuceu, nuyemepu, oy gasailie geceiiox
09 Haue, KOUpa u KUMUH, a4 CUle 20 OCUABUIe HAJ6aNCHOUO 60 3akonoiu:
UpasegHoOCiuaG, MULOCHIA U 6epaiua,; oea mpedauie ga 2o tipasuite, a u OHa
ga He 2o ociuasaiue. (EBanrenue copen Marej, ctp. 33, 23)

(93) Kaxko eneze 6o gomoiu booicju, Su uzege nebosuitie 09 HCPUIBEHUKO, U0
He pebawie ga 2u jage Hu WOj, HUILY OHUE Wil bea co HeZo, a camo
ceewiienuyuie. (EBanrenue criopen Marej, ctp.17: 4)

Cnopen Kycescka (2015, ctp. 4), moowce € MOmajeH IJaroy KOJjIITO HUMa
enucTeMcko (M3pasyBa BO3MOXKHOCT), JACOHTHYKO (M3pa3yBa JaBame J103BOJIA) U
JTMHAMHUYKO 3HaueH-¢ (M3pa3yBa ciocoOHOCT). EnmmcTeMckoTo 3HaueHe € n3pasyBambe
Ha CTABOT HAa TOBOPUTEIIOT 32 BO3MOYKHOCTA Ha JISjCTBOTO KOEIITO € IOBP3aHO CO HETO.
MozaHHOT [JIaroj Modice € 3aCTareH co 12 1mojaByBama, 0J1 KOMIITO 7 M0jaByBamba
€ TIOBP3aH CO Heralyja M ce CpeKkaBa co emUcTeMCcKo 3Hadewe (mpumep (94) u (95)),
4 nojaByBama OCJeKH CO JICOHTHYKO 3HAUCHC U U3Pa3yBame CIIOCOOHOCT (IIpUMep
(96) u (97)), 1 nojaByBarme OclieXKH CO ACOHTHUKO 3HAUCHC U M3Pa3yBarkbe J03BOJA
(mpumep (98)).

(94) Bue ciue ceeminunaiia na ceeioiu. He mosce ga ce cokpue cpag, witio ce

nHaola ua épe iinanuna. (EBanrenue cnopen Marej, ctp. 8, 14)

(95) Huxoj ne modice 9a um cy2ysa na 9eajya 2ociogapu, o, Uiy egHuo Ke
20 3ampasu, a gpySUoil 3acaxad; Ui KoH eQHUO Ke ce upugpse, a gpyeuoil
Ke 2o ipespe. (EBanrenue criopen Martej, ctp. 11, 24)

(96) 4 koj 09 eac, cpuodicejku ce, mouce Ha c60joill pacil 9a My Upugage mMakap
egen naxowi? (EBanrenue cnopen Marej, ctp. 11, 27)

(97) U ne bojie ce 09 onue winio 2o yousaaiu Wer0wo, a QYWamia ne MOJICail
oa ja youjaw; wyKy 6ojiie ce iogeke o9 Onoj, Koj moace u gywaina u
wenowio ga 2u tio2yodu 6o itexonow! (EBanrenue cnopen Marej, ctp. 16, 28)

(98) U gojgoa kaj Helo ¢ghapuceuisie wiitio 2o uckywtysaa, tia my pexoa: ,, Moaice
JU 4O0GEK Qa ja octiasu dcenamia ceoja 3a Kkakea u ga ouno upuyuna 7%
(EBanrenue criopen Marej, ctp. 27, 3)
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5. 3akiay4ox

AHanm3ara mokaxyBa Jieka 3acCTareHoCTa Ha MOJaTHUTe raroiu Bo Evangelium
nach Mattius e moronema, 3a pasivka off 3acTalleHOCTa HA MOJAJTHHUTE TIaroyid BO
Ceetoto EBanrenue ciopen Marej Ha MaKkeTOHCKH ja3uK. Bo JeI0TO Ha repMaHCKu
ja3uk ce 3abenexysaar 103 mojaByBama Ha MOIATHU TJIATOJIH IMTOBEKE, 3a pa3JInKa OJf
JIEJIOTO Ha MaKeJTOHCKH ja3uk. Bo oHOC Ha peKBEeHTHOCTA HA MOJAIHUTE TJIaroiy,
BO JIEJIOTO HA TEPMAHCKH ja3WK, Haj(PpEeKBEHTEH € MOAAIHUOT Tyaroil wollen, motoa
cnemyBaar sollen, konnen, miissen, diirfen m mogen. Bo memoro Ha MaKeJOHCKHU
ja3uK Hajh)pEKBEHTHH TJIATONU CE MOJice W iipeda, NMONEKa cmee W Mopa HE Ce
3abenexann. Bo ogHOC Ha 3Hauemara KOM T'M MPEHECyBaaT MOMAITHUTE TJIaroju,
HajrojiemMa 3acTareHoCT ce 3a0eNeKyBa Kaj TeOHTHYKaTa MOJATHOCT, BO JIEJIOTO Ha
TEepPMaHCKH ja3WK JEOHTHYKATa MOMAITHOCT € 3acTarieHa co 128 mojaByBama, moaeka
enmrcTeMcKaTa MOJJATHOCT € 3acTarieHa co 36 1mojaByBama, BO IEIOTO Ha MaKeJOHCKA
ja3WK M TIOKpaj Majara 3aCTalneHOCT Ha MOJAIIHYU TJIArOJH, JEOHTHYKATa MOJAITHOCT
ce 3a0enmexyBa Bo 14 cirydan, emucTeMcKaTa MOTaTHOCT ce 3a0elIe)KyBa BO 8 clTydan.
Pasnukara kojamTo ce mojaByBa € pe3yaTar Ha aHAJIM3UPAHUTE MOAAIHH TJIaroju, BO
TePMaHCKOTO JIENI0 C€ aHATM3UPAHH BKYITHO II€CT MOAAITHH IIar0JIN KOH CE TI0jaByBaaT
BO T€PMAaHCKHOT ja3uK, goaeka brauchen um werden, kou criopen Enrenc (1996, ctp.
463) ce BOpojyBaaT Kako MOJIATHH IJIarOJIM, BO OBOj TPy HE Ce PEeaIMET Ha aHaIn3a,
JoZieKa BO MaKeJOHCKHOT ja3WK aHATU3WPaHW CE€ CaMO YETHPH MOJAIHU TJIaroju,
O] KOMIIITO JBa MOJATHH TJIArOJIM HE ce cpekaBaar Bo JenoTo. Kako HajppekBeHTEH
MOJIaJIeH IJIarol ce 3abesekyBa wollen, HeroBara yroTpeda HajMHOTY ce 3a0eeKyBa
BO Tpe3eHT mHauKkaTuB. Criopes] pe3yiITaTUTe Of aHallu3aTa ce 3a0ene)XyBaar CUTe
3Ha4YeHa Ha IEOHTHYKA MOJAITHOCT, eMMCTeMCKaTa MOJJATHOCT ce 3a0enexyBa caMo
Bo (hopmara will. Jlomeka BO MaKeJOHCKHOT ja3UK KaKko Haj()pEKBEHTEH ce 3a0emeKyBa
MOJIQAJTHAOT TJIATOJl Moofce, CIIOpEN aHanmm3ara ce 3aberiexyBa emnmucTeMcKara
MOJAITHOCT Kaj Modice, KOja HajuecTo € TOBp3aHa Co Heraluja, OMHOCHO He Modice, Ce
3a0enexyBa M JEOHTHYKAaTa MOJATHOCT CO 3HAa4YeHE Ha J03BOJIa B CIIOCOOHOCT. Of
MOJIAJTHUTE TJIaroJTi KOWIITO H3pa3yBaar 00BpCKa, HEOMTXOMHOCT, 3aIT0Be], Kako sollen
u miissen, sollen Genexxu rmorojieMa yrnorpeda Bo omHoc Ha miissen. Criopes aHammn3ara
miissen ce 3a0eekyBa HajuecTo CO eIMUCTeMCKa MOJAITHOCT, JojeKa sollen Genexu
HajrojeM Opoj IojaByBama Ha JCOHTUIKA MOJATHOCT, IT0jaByBamkaTa Ce BO IIPE3CHT U
peTepuTyM. Bo MakeZoHCKOTO /Ie]I0 MOJATHUOT IJIarof iipeba ce T0jaByBa co JBE
(hopmu, cexorarr Bo TPETO JIMIIE EAHWHA BO CETAIlIHO U MUHATO BpeMe, IEOHTHIKATa
MOMAJTHOCT 3a0elie)kyBa HajrojieMa ymoTpeda, Jofeka eImUCTEeMCKaTa MOIAITHOCT
ce TojaByBa BO JBa Cilydad. MOJAJTHWTE TIIAroNd KOW H3pa3yBaaT MOXKHOCT W
To3BoOJIa, konnen u diirfen, kénnen ce 3abenexyBa BO cUTe (HOPMH, BO TPE3EHT U
MIPETEPUTYM WHAWKATHB, kOnnen WCTO Taka Oelekd M (OPMU BO KOHjyHKTHB JIBa,
criopenl aHajm3ara ce 3a0ene)XyBaaT CHTE 3Ha4dermha Ha JACOHTHYKATa MOIAITHOCT,
BEpOjaTHOCTA, OMHOCHO EMHCTeMCKaTa MOIATHOCT ce 3a0elle)kyBa BO Mall Opoj
rojaByBama. O BKYITHO YETHPH T10jaByBama Kaj MOTATHUOT TJIaroi diirfen, ciopen
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aHaJM3ara caMmo €JJHO [10jaByBabe € CO eMUCTEMCKa MOAATHOCT U TPH 110jaByBamba Co
JICOHTHYKA MoiaiiHOCT. Criope/] aHaiu3ara, Co HajMaj Opoj 1ojaByBamba € MOIATHHOT
iaron mogen W O€NEXKH JIEOHTHYKA MOJATHOCT, CMUCTeMCKara MOAAIHOCT BO
Jenoto He ce 3abenexysa. Criopes pe3yATaTHTe KOMIITO ce JOOMEHH, MOXKaM Ja
3aKily4yam, JieKa XUTIOTE3UTe KOUIITO Ce TIOCTABEeHH, Ce TIOTBP/M]ja, HO HE BO LIEJIOCT.
XurnoTesa eJieH € MOTBP/IeHa, 3aCTalleHOCTa Ha MOJAITHHUTE IVIaroJId HE € eHAKBa, BO
MAaKeJJOHCKHOT ja3WK IOHEKOoTall ce YrnoTpeOyBa MOJaJIeH IJIaroji, OCTaHyBa Jia ce
JOMCTPAKH KaKo ce HAJIOTIOHYBa OBaa pa3linKa, KOW ja3uuHH CPEJCTBA Ce KOPHCTAT
3a Ja ce JIONONHM pa3liMKara W Jallil KaHPOT MMa BIMjaHWe Bp3 ymorpebara Ha
MOJIaJTHUTE TJIarojid. XMIoresa JiBa He ce MOTBPH, OMHOCHO BO TEPMAaHCKOTO JIEII0
HajroyieMa 3actarneHocT Oenexar wollen u sollen, nonexa Bo MakeZOHCKOTO JIENIO Ce
3a0enexaHu Modice U ilipeda. XUNoTe3a TPH € MOTBpIIeHa BO LIEJIOCT.

Co 0BOj TEKCT ce MOKaKyBa JIeKa MOAATHHTE [J1aroJld HajMHOTY C€ KOPHCTAT CO
HUBHOTO JICOHTHUYKO 3HAYCH:-E, I0JIEKa SIMCTEMCKOTO 3HAUCHE € IIOMAJIKY 3aCTaIeHO.
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Ancrpakr: [Ipeamer Ha uctpakyBambe Ha 0BOj TpyA ce (ppa3eosomIKUTe U3pa3u KOH
BO CBOJOT COCTaB ja COAp)KaT KOMIIOHEHTa ,,[JIaBa“, BO J[BaTa CIIOPEJYyBaHU ja3uKa, T.e. BO
repPMaHCKHUOT M BO MaKEIOHCKHOT, KOM ce 00uayBaMe Jia I'M NPETCTaBUME KOHTPACTHBHO M
Jla T TPETCTaBUME HajCOO/BETHUTE Mel'yceOHM eKBUBaJeHTHHU penanmu. [IpuToa, BakBHTE
U3pasy ce pasrieayBaar IpeKy MpUMepH off KHIKEBHHU Jejla Ha TepMaHCKU U Ha MaKeJOHCKU
jasuK, YUM IPEBOJHU pEIleHHja TM HyJaT aBTOpUTe Ha TpyHoB. LlenTa Ha MCTpa)xyBameTo
e Ja ce nuaeHTH(UKyBa yecrara rojaBa Ha BaKBUTE M3pa3d BO KHW)KEBHHTE Jeja, Kako U Ja
ce YKake Ha MOXKHOCTa THE LIEJIOCHO Jla CE BKJIOIAT O] €JIeH BO JIPYT ja3UueH CUCTEM U TOa
npexy yrnorpeba Ha ofipejieHa JIeKceMa, Koja JIypH | Jia € pa3jiiuHa O/l OHaa BO OPUTMHAITHHOT
u3pas, cenak OM MoXkelsia Ja OBO3MOXKHM MOCTHTHYBame Ha (pyHKIHMOHAIHA €KBHBAJEHTHOCT
BO ja3UKOT-LIEI.

Kunyunn 360poBu: ppaseonozuzam, hpazeonoduja, exeusaneniunociu, UQUOMatduiHoCiu

PHRASEOLOGISMS WITH THE COMPONENT “HEAD“ IN GERMAN
AND MACEDONIAN LANGUAGE AND POSSIBLE MUTUAL EQUIVALENT
RELATIONS

Megi Dimova!, Darinka Marolova?, Dragana Kuzmanovska®
"Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
megi.162576@ugd.edu.mk
*Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
darinka.marolova@ugd.edu.mk
3Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
dragana.kuzmanovska@ugd.edu.mk

Abstract: The subject of this paper’s research is the phraseological expressions that

contain the “head” component in their composition, in the two compared languages, i.e.
German and Macedonian. We aim to present a contrastive analysis and identify the most
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appropriate mutual equivalent relations. Additionally, we examine examples from literary
works in German and Macedonian, providing translation solutions. The research aims to
identify the frequent occurrence of such expressions in literary works, and demonstrate the
possibility of complete integration from one language system to another using a specific lexeme.
This lexeme, even if different from the original expression, can still achieve functional
equivalence in the target language.

Keywords: phraseologism, phraseology, equivalence, idiomaticity

Bosen

Opazeonorujara, Kako J0cTa Mjaja HaydyHa JUCLUILIMHA, ce TojaByBa Bo 70-
TUTE TOAMHU HA MUHATHUOT BEK M HEKOM C¢ YINTE ja CMeTaaTr 3a TMOAJUCLIUILINHA
Ha jekcukonorujata. Cropen Ilanwm, ,,ppa3eornorujara e Hayka, Koja T IpoydyBa
HecI000JHUTE 300POBHH COCTABH, KOU BO jJa3WYHUOT CUCTEM M BO PEUCHHUIIATa MOXKAT
Ja TH Tipe3emaar (pyHKIMjara ¥ 3HAYCHETO Ha MOoeAnHeYHHTe 300pOBH (JIeKceMu )™
(TTammm, 1997: 1, npesox Meru Jlumona'). 36opot dpaseonorusam (nar. phraseos =
u3paz) Moxe Jia ce AeQUHUpa KaKo 3alBPCTEH 300pPOBEH COCTaB, KOj ce yrnorpeOyBa
KaKo rOTOBa ja3uuHa equHuIa. Ppazeonocuzam Wik ¢h)pazema € BCyUIHOCT FeHepaJieH
MOUM 3a cUTe Hecso0oHN 300poBHH cocTaBu. Ppa3eosomIKUTe H3pa3u ofl eaHa
CTpaHa HMMaar 3a WeJl Ja ro 30orarar ja3uKOT CO CTHJICKA Pa3HOIMKOCT Kako:
€MOIMOHAITHOCT, KYATypHa cUMOONMKa, MeTa(Oopu M EKCIPECHBHOCT, a O]l JIpyra
cTpaHa Ja ro 30orarar JIEKCHUKHOT (OHJ, Npe/l c& Ha M3ydyBauuTe Ha CTPAHCKH
jasuk. HuBHara yrorpeda ce moBp3yBa co JyXOT Ha €JIeH HapoJl, HeroBara UCTOpHja
U KyJTypa. ,,] TaBHO, (pa3eonoru3MuTe MOTeKHyBaaT o bubnujara, o1 JaTHHCKHOT
W Ol TPUYKHUOT ja3uK, CPEITHOBEKOBHUOT JIATHHCKH ja3UK U MAaCOBHOTO HCEIyBambhe
Ha €BPOIICKUTE W JPYTd HApoIu BO AMepHKa Ha MOYETOKOT Ha JABAECETTHOT BEK
(Ky3manoscka 2022: 14).

Crnopen dounanuc (2009), ppaseosoruamMmuTe nMaar €CTETCKO BIIMjaHUE U HUBHA
uen e (donamuc 2009, nurupano Bo Ky3smanoscka 2022: 14): na ja moeaHocraBaT
KOMYHUKaIMjaTa, Jla ja yrnpaByBaaT HcCTaTa, a TH MOKaKaT YyBCTBaTa Ha JIyreTo,
COLIMjalTHO Jia TW JeUHUpaar JIyreTo, a MpeHecyBaaT UCKycTBa W ujeH. [1okpaj
JloHasuc, BayKHH JIMHTBUCTH KOU paboTaT Ha oBa nojie ce Xapaia byprep u Boagranr
Onajuep.

Bo 0BOj Tpya KOpIIyC Ha HCTpaXxKyBamwe € Jueuitiannuoii peunuk Ha MaKegoHCKu
jasuxk O KHWKEBHH JIefla, a TeMa Ha HCTPaKyBamETO ce (Ppazeojoru3MUTe CO
KOMITOHEHTaTa Zraea (npeBoj Ha repmancku: Kopf). Criopen Juuiuannuoiu peunux
na maxegouckuouwi jaszux, (https://makedonski.gov.mk/corpus/l/glava-zh) o0Boj
TEPMUH, OCBEH IVIaBa KaKo JeJI Of TeJIOTO, MOXKE Jla 3Ha4U U YM, pa3yM, pakosoguider,
iloeguHmey, 1uye, 609ad, ionasje, mepka 3a eucuna u cii. TokMy IpeKy oBHe 3HauCHa

! Cure nprartu Bo TPYZIOB ce npeBeneHu o1 Meru /lumosa.
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Ce MCTaKHyBaaT HEKOW Ba)KHHM KapaKTEpPHU OCOOMHM Ha 4OoBEKOT. LlenTa Ha TpymnoB
e Jla ce MOoKake HUBHATA YecTa MPUMEHa MPEKy MPUMEPH — PEUCHUIIH M3BaJCHU O]l
MaKeIOHCKH 1 O TePMAHCKH JINTEPaTypHH JeJia ¥ J1a Ce YKa)ke Ha HUBHUOT MPEBOJICH
EKBUBAJICHT Ha FEPMaHCKH, OJJHOCHO Ha MaKeJOHCKH ja3uK.

Bo Tekot Ha Hamata ucTpaKyBauka paboTa oueKyBaMe ieKa CUTe (ppa3eosiomKu
n3pa3u He Ke MOXe Jia ce Mpeaaar BO ja3HYHHUOT CHCTEM Ha TePMaHCKH ja3WK CO
BOCITIOCTaBYBamb€ Ha IJI0OCHA €KBHBAJCHTHOCT.

3a uenure Ha OBOj TPyA, NPUMEPHUTE THM HAjJIOBME BO KHIDKEBHHU Jiejia Ha
repMaHCKH 1 Ha MaKeJIOHCKH ja3HK, TIOTOa I'M aHAITM3UpaBMe, U3BPILIMBME CEMaHTHYKa
aHanmM3a, 3¢MajKu ro MPEABUI M HUBHUOT HEMOCPEJCH KOHTEKCT W HalpaBUBME
TabenapeH NpuKa3 Ha MPOHAjICHUTE MPUMEPH, KOM O]l MaKeJOHCKH Ha TEPMAaHCKH
jasuk ¥ 00paTHO 3a LEIHUTE Ha 0Ba HCTPaxKyBambe Tu npesene Meru JJumona.

Dpa3eo/101IKH U3Pa3U

Pa3nuunu aBTOpH Ce cirysKar co pa3invHa TSPMUHOJIOTH]a, KOja Ce OJHECYyBa Ha
M3pa3 co n3pazeHa uIMoMaTHIHOCT. Hekou ce 3a/ipyKyBaat Ha IOUMOT (pa3eonocuzam
(tipeog. Phraseologismus), npyru mak, Ha NMoUMOT (paseMm (mpeBoxa: Phrasem),
a TpeTu Ha mouMoT (paseonexcema (ipesog: Phraseolexem). Bo MakenoHckara
JUTEpaTypa yecta € M yrnorpedara Ha mouMuTe (Gppa3eosoKy eAUNHCTBA U 300POBHH
cocTaBu. BaxkHO € Ja ce MoTeHIupa JeKa TOPEHABEACHUTE TEPMUHOJIOUIKH TTOMMHU
o JaeUHUIMja TO JlaBaaT MOBEKE WMJIM MOMAJKy MCTOTO 3Hauewme. Bo TpymoB ce
NpUIP)KYBaMe Ha TEPMHHOT (ppa3eooru3am, OHOCHO (Gpa3eoIoIKU H3pas.

Dpa3eonomKUTe U3pa3u ce OUIMKa Ha OJpelcHa KynTypa u Hapond. I[Ipeky
(dpazeonoru3MuTe Ha KpeaTHBEH U crienM(UUeH HaYHH MTPeKy MeTa(opu, METOHUMH,
aJICTOPUH, CIIOPEION | CII. C€ MCKaKyBa HEKOE KMBOTHO MCKYCTBO, CTaB KOH HEIITO,
CO3HAHMWE, a YeCTO THE ce Bp3yBaaT u 3a Hekoja nuuHOCT (BojkoBcka C., MuHoBa-
I'yprosa JI., [auzes JI., I{BetkoBckw XK., 2009: 155). Tre ce pasmMKyBaar o HHBHATA
JIOJDKMHA, TI0 pas3liiyHaTa CHUHTAKCHYKa (YHKIHUja, MO JIEKCHKara, 3HAYCHETO,
IIOTCKJIOTO UTH.

Dpa3eoaoru3MmTe ce J0CTa PacupoCTPaHETH BO CEKOjAHEBHHOT ToBop. OCBeH
TOA, THE C€ NMPUCYTHU U BO TEKCTOBU HAINMUIIIAHM HA HAPOJICH ja3WK, BO OajKuTe,
PEKIIAaMUTE, BO HAYYHUTEC TEKCTOBU, BO BCCHUIUTC, y‘IC6HI/IHI/ITe uTH. HuBHara
yrnotpeda MOHEKOTalll 3aBHCH U O CTapOCHATa ITpaHKIIa Ha JIyI'€TO, IMEHO U HAYMHOT
Ha W3pasyBambe Ha TMOMJIAJMTE I'eHEpalluk 3HAYMTEITHO C€ pa3lIMKyBa OJf OHOj Ha
nocrapure, OMJIEjKU Kaj HUB MTOBEKE JOMUHHUPA KOJIOKBHjaJTHUOT CTUJI HA TOBOPEHE.

I'maBHU o0enexja Ha (Pa3CONOMIKUTE U3Pa3H ce: MOP(OIIONIKH, CHHTAKCUIKH
n ceMaHTHukd. O MOPQOJIOIIKKA acHeKT ce 3eMa NpeABU] MHUHUMAIHHOT Opoj
(bpa3eosonKy SIUHUIM BO €leH (pa3eosomKkn u3pa3 (MOJHICKCUKATHOCT, TepPM.
Polylexikalitdit), on CHHTaKCUYKH acCIEKT, (pa3eoIOMIKUTE U3pa3u ce MEeMopupaar
KakKO I'OTOBHM €AMHHIIM BO MCHTAJIHHUOT JICKCMKOH Ha YOBCKOT (perO,HyKTI/IBHOCT,
repMm. Reproduzierbarkeit) u HeonmxomHO € /a ce 3Hae JeKa elIeH COCTaBEH JieNl Ha
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(hpa3zeonoru3mMoT He cMee Jia OuJIe 3aMEHET CO JIPYT, BO CIIPOTUBHO Ke Ce U3ry0ou camara
CMUCIIA U UCTUOT Ke 3By4H HEBOOOUYACHO 32 TOBOPUTEIUTE HA MajurH ja3uK, Ip. den
Kopf aus der Schlinge ziehen (iipesog: ciiacu scusa enasa), a ve die Schlinge aus dem
Kopf ziehen. Toa 3Hauu 7eKa THE C€ OIJIMKYBaaT U co crabuiHoCT (repm. Stabilitdit/
Festigkeit). CeMaHTHUKHOT acIieKT, T.€. KpUTEPHYM, € €IMHCTBEH KOj € alcoyTeH
KPUTEPUYM BO HHUBHOTO JICTEPMHHHUpAE U CE KapaKTePH3HPa CO UANOMATHYHOCT
(rep™m. Idiomatizitdt) na ppaszeonorn3Mot. EneH ucT uspas nanu ke Oujie cMeTaH 3a
(bpa3eosonky WK He, 3aBUCH O TOA JaJi M3Pa30T ro HOCH co cebe: a) peasHoTo/
JIUPEKTHOTO 3Ha4Yewe —jmdm. den Kopfwaschen (iipesog: nekomy my ja mue cnasaiia)
i 6) MetadopruuKoTo/PUrypaTHBHOTO/UAMOMATCKOTO 3HaUeHe — jmdm. den Kopf
waschen (iipesog. nekoZo Kpuiliukysa, ipexkopysa). Bo komyHUKalujaTa, aipecaTuTe
ce 00Bp3aHM Bp3 OCHOBA Ha ja3UYHUOT M BOHja3MYHUOT KOHTEKCT Jia ja OJrarHar
auiemara. Bo cipoTHBHOCT MMaMe MompedyBambe Ha KoMyHHKarjara. OBa 0co0eHO
Joara 1o u3pa3 ako MMaMe MHTepja3sHyHa, OTHOCHO MHTEPKYJITYpHA KOMyHHUKAIHUja,
KaJie IITO 32 HEj3MHO OBO3MOKYBaHhe € HEOIXO/ICH IPEBE/IyBay/TOIKyBaY.

®paseosolIKUTe M3pa3d HE ce MpeBenyBaar 300p 3a 300p, TyKy Kaj HUB
HEOTIXO/THO € J1a CE 3eMe MPEIBU/I 11eI0TO (hPa3EOIOLIKO EAUNHCTBO, 3aT0a THE CE FOJIeM
NpeNu3BHK 3a peBeayBadnTe. [Ipu nmpeBo/ mpeBeyBadlTe HajueCcTo I' IPUMEHYBaaT
NpeBeyBaYKUTe MMOCTANKK ajanranyja’ u mMoaynamuja’. YectonaTn enqHa MMEHCKa
KOMITOHEHTa C€ MOBTOPYBa BO (PPa3ecoNIONIKUTE MCKA3H BO CHOPEAYyBAHHUTE ja3HIIH,
KaKo, Ha TIPHMED, JISKCEMH 32 03Ha4yBakh-€ JISJIOBH OJT TEJIOTO, )KMBOTHH, O0H, OpOCBH,
3emja, BoJa MTH. Bo ciiemHuTe Tpu Tabeiu r'm mpercraByBame (hpa3eosoru3mMmTe,
KOU BO CBOJOT COCTaB ja COIpKaT KOMIIOHEHTaTa “riiaBa” BO OPUTMHAIHUOT M3pa3
W/WiIM BO MPeBOJOT. Bo 00MIOT 3a eneH (pazeosiornzaM oJ] repMaHCKUOT ja3uK Ja
MPOHAjIeMe HajCOOABETCH MPEBOJCH EKBUBAJICHT HA MAKEJIOHCKHU ja3uK, HAHJOBME
Ha TPH ClIy4yau: NPBO, Kaj HEKOM MPUMEPH yclieaBMe Jia Hajaeme (paseosorusam,
KOj K€ TO MMa UCTOTO 3HAUCHE U Ke ja COAPIKH JIEKCeMara 21a6d Kako BO OPUTHHAIIOT
U MPHUTOA BOCIIOCTaBUBME M (hopMasiHa M (PyHKIHMOHATHA SKBHBAJIECHTHOCT. Bo Toj
cllydaj MOXKEBMeE J1a CH I03BOJIMME J1a ITpeBeyBamMe OyKBaJIHO; Kaj BTOpaTa 1 TpeTara
Kaj TosieM O0poj (pa3eonoru3Mu Kako COOIBETEH MPEBOJICH EKBUBAJICHT ycIleaBMe Aa
HajaeMe (pazeosioru3aM Koj Kako MaHJaH Ha JieKceMara 21aed, O OPUTHMHATHHOT
puMep, K€ COAPKU HELITO IPYTo BO ja3UKOT-1IeN, U MaK Ke ja uMa uctara QyHKuuja,
OJTHOCHO Ke TO mpenu3Buka HCTHOT e(ekT. Taka BocmocraBuBME (DyHKI[MOHAIHA
CKBMBAJICHTHOCT CO MpPUMEHA Ha IMPEeBeIyBAaYKUTE IOCTAKA aJanTandja u
MOJTyJIallja.

2 AjanTanmjara npercraByBa cicH BH CIOGOJGH NIPEBOJ, CO KOj CE BPIIM ajaTHPAmE Ha eIHA
cHUTyalja BO Jpyra, T.e. eka ce BPIIN 3aMEeHa Ha eJ[Ha KyJITypHA U OIIITECTBEHA PEaHOCT CO JpyTa,
KOja MMa HCTa (yHKIM]ja WM MCTa BPeIHOCT Kako npsata (Mapomosa 2019: 35)

3 HukoausoBCKa (2009: 110) ncrakuyBa gexa ,,MOyJIalxjaTa ce KOPUCTH CO LSl IIPEeBE/IeHaTa nopakara
. (13
na OHJIe BO COIIACHOCT CO IYXOT M CO OOMYANTE Ha ja3HUKOT-LIET .
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Tabesa op. 1

[Ipernen Ha mpuMepu Ha (Pa3eoJOMIKH U3Pa3H, BO YHj COCTAB € COApKaHa
KOMITOHEHTaTa 21d6d, KOja € MPUCYTHA U BO JBaTa ja3uKa, ¥ BO MAKSJJOHCKUOT U BO
FepMaHCKHOT M3Pa30T ja MMa UcTata (PyHKIHja, OJTHOCHO IO MPEAU3BUKYBA UCTHOT
e(heKT Kaj IBeTEe YNTATCIICKHU TyOIUKH.

3HaYee Ha
repMAaHCKH MAKETIOHCKH
(pazeosioruzmor
1. jemandem schiefst etwas (plétzlich) ce CeTH, My TeKHa
20/my yOpu Hewmo 60 21a6d
durch den Kopf HEIIITO

3. Motten im Kopf haben/ Flusen
im Kopf haben

uma 6ybauxu 6o erasama

uMa 9yIHU UIEH

4. kein Dach iiber dem Kopf
haben

Hema noKkpue Hao 2nasama

HEMa CMECTYBambEe

5. du vergisst noch mal
deinen Kopf!

edeH Oen Ke cu ja 3abopasuul u
enasama

u3pa3 Koj ynarysa
HEKOMY KOj 4eCTO
3abopasa

6. von Kopf bis Fuf3

00 21asa 0o nemu

1EJIOCHO, IMOTIIOJIHO

7. Kopf hoch!

anasa eope!

n3pas3 3a oxpadpyBame

8. Da kannst du dich auf den Kopf stellen;
...und wenn du dich auf den Kopf stellst

na ako cakawi u Ha 21a8da 0d
3acmaneut

H3pa3 KOH HEKOMY KOj
HUIITO HE MOXeE J1a
TIPOMECHU

9. ein schlechter Kopf

byKkosa 2nasa

IJ1ynaB YOBEK

10. ein kluger Kopf 'sein

bucmpa 2nasa

MMaMETCH YOBCK

11. der Fisch stinkt vom Kopf her

pubama cmpou 00 2rasama

n3pa3 Koj ce OJHeCyBa
Ha WHCTUTYLHN/
OpraHM3aliK KOU He
CH ja BpLIAT paoTaTta
Kako IITo Tpeda, 3aITo
O/ITOBOPHOCTA € Ha
BPBOT Ha XHepapxujara

12. den Kopf freibekommen / freikriegen /
freimachen

cu ja pazoucmpu
anasama

ce pacToBapyBa of
HICUXUYKH TOBAP

13. seinen Kopf auf etwas verwetten
(koénnen)

ecapanmupa co giasa

CHUT'ypHa, CTOIPOLICHTHA
rapasiyja

14. jemandem nicht in den Kopf gehen

He My elecyed 60 2ided

He pa3dupa; He cdaka

15. nicht (ganz) richtig im Kopf sein

He e co cume 60 2rasama

nia ce Ouze HepasyMeH

16. den Kopf voll haben

2nasama e 3Hae Kaj my e

HCTOBPEMEHO Ce
CcIIpaByBa CO IOBEKe
npoOIEeMH U TPHKH
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17. Was man nicht im Kopf hat, hat man
in den FiifSen / Beinen

KOj Hema 60 2nasama, uma 60
Ho3eme

KOj HE MUCITH
HaBPEMEHO, MOJIOIHA
ke Tpeba J1a BIOXKH
MOBEKe TPy 3a Jia ja
3aBpIny paborara

18. Bei dir fehlt's / fehlt es wohl im Kopf!

mebe mu ¢anu Hewtmo 60
enasama!

TTyTIaB, JTyJ YOBEK

19. mit dem Kopf durch die Wand gehen
wollen

youpa suo co 21asa

Caka na JOCTUTHC
HCIITO IITO €
HCBO3MOKHO

20. nicht wissen, wo seinen der Kopf steht

He 3Hae Kaj My e 2nasama

“Ma MHOTY pabora,
00BpCKH

21. jemandem den Kopf'vollquatschen
/vollreden

My ja nonnu enasama

HEKOMY My Ce
HaMETHYBa Tyro
MHCIICHE

22 jemanden / etwas nicht (mehr)
aus dem Kopf kriegen

He My uznezysa 00 21asa

MOCTOjaHO MHUCJIH Ha
©IHO UCTO

23. jemandem dreht sich alles im Kopf

cé u ceulmo my ce 8pmu 60
2nasa

HeCUTypeH, 30yHeT,
CCKaKBU MHCITH My
noaraat

24. den Kopf hochhalten

CO Kpenama 2iaed

ropz0, Xpaopo,
JIOCTOMHCTBEHO

25. einen kiihlen Kopf bewahren

uma 1aoHa 21asda

TPE3BEHO pa3MHUCITyBa

26. seinen Kopf retten

cnacu gnasama

ce M3BJICYC OJI HEKOja
olacHa CHTyaIuja, ce
criacu

37. den Kopf aus der Schlinge ziehen

6A0U/CNACU HCUBA 21484

ce CracyBa Off HeKoja
CHUTyanuja

28. jemandem iiber den Kopf wachsen

HEKOMY MY e 00jOeHO NpeKy
2nasa

HE MOK€ HEIITO Ja
ToJHEeCE ITOBEKe

29. pro Kopf

no anaea

10 9OBEK (II0 JKHUTEI)

30. der Erfolg steigt jemandem in den /
zu Kopf

cnagama my youpa 6o 21asa

MPEMHOT'Y HarajHo
TIeaa BO HEIITo, ce
SBepu

31. etwas mit dem Kopf/Leben bezahlen

Ke naamu co 21aea

Ke Omie Ka3HeT, Ke
MOpa J1a CHOCH TEIIKU
MO CIICTUIIH
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Tabenara 0Op. 2

[Mpernen Ha mprMepH Ha repMaHCKH (ppa3eosIONIKY H3pa3u, KOU BO CBOjOT COCTaB
ja cozpiKar Jiekcemata 2naed, a 3a KOM Kako COOJBETHH TPEBOJHU €KBUBAJICHTH BO
MaKeJOHCKHOT ja3uK MOXe Jia ce MOHyIaT (pa3eoioru3Mu o0pa3yBaHU CO JAPYTH
JICKCUYKH CPEJ/ICTBA, CO TIOMHAKBA CUMOOJTHKA, HO K€ MOXKAT Jia TO MOCTUTHAT UCTHOT
e(exr.

TepMaHCKHA MAaKEAOHCKH 3HA4YCHHE HA (bpa3e0.110rn3M0T

1. Grillen im Kopf haben uma uxc uoeja “Ma 4yJaHa ujaeja

TICUXUYKHU OTCYTCH; pasMHUCIIyBa

2. seinen Kopfwoanders haben |nema nexade co muciume
Ha HEIITO JIPYTO

20 Nywmu MO30Kom HE pa3MHCIIyBa Ha
3. den Kopf zumachen V P Y
Ha nacerbe HHUIITO
4. bis iiber den Kopf'in
60 00/1206U 00 2yuld MHOT'Y 3a/I0JKEH
Schulden stecken v Ty sai
5. jemandem den Kopf
MY 20 cépme namemom ro 30yHH/TO 30pKa
verdrehen v P Y P
6. Kopf an Kopf pamo 0o pamo 3[pYKEHO, PAMHOIIPABHO

Tabenara op. 3

[Ipernen Ha mpuMepu Ha MaKeIOHCKH (pa3eojOMIKM M3Pa3H, KOM BO CBOjOT
COCTaB ja COAPIKAT JIEKeMaTa 21a6d, a 32 KOM KaKO COOABETHH IIPEBOIHU €KBUBAJICHTH
BO I'€PMAHCKHOT ja3UK MOXKE J]a c€ MOHYyAAT (hpa3eosoru3MHu 00pa3yBaHU CO APYTH
JICKCUYKH CPECTBA, CO MOMHAKBAa CUMOOJIMKA, HO KOM K€ MOXKaT Jla TO MOCTUTHAT
HCTHOT €(EKT.

MaKeJI0HCKH repMaHCKH 3Haueme Ha
¢pazeosoruzmor

1. Hema 0a mu naoue kpyna | dir wird schon keine Perle/ /kein | u3pa3 neka ako CTOpu

00 2nasa Stein/Zacken aus der Krone fallen HEITO HeMa Ja ce HapyIn
MHTCIPUTETOT/IOCTOUHCTBOTO

2. ywme uma 3enena 2nasa | grin/feucht hinter den Ohren sein MJIaJ1 1 HEUCKYCEeH

3. uysa Hexoeo kako ouume | etwas wie seinen Augapfel hiiten TPWKIIMBO CE€ OJIHECyBa KOH

60 enasama HEKOro

4. 3a moa ne me boau 2nasa | das juckt mich (doch) nicht! HE Ce MHTepecHpam 3a Toa

5. Koea my ce pabomu 3a | es geht jmdm/einer Sache an den | My 3aBucu cynOuHara of

2nasama Kragen HELITO

6. Hu 61aKHO 00 2naea Hema | jemandem kein Haar kriimmen; | HAIITO HEMaA Jla My C€ CIy4U

oa my ghanu niemandem ein Haar kriimmen

3akay4ox

®pa3zeonoru3MuTe ru ynorpedyBame Kora cakame Ja ce u3pazuMe IOBIeYaTInBO.
Tue MoxaT 1a ce HajaaT BO CEKOjAHEBHATa KOMYHHUKAIIM]a, BO JIUTEpaTypHHUTE Aea,
HO ¥ BO O(UIIMja]THA TOJIUTHYKH TOBOPH, 00Opakama H CII.
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Tpynot u300miyBa co HU3a (pazeoqOru3MU BO YHj COCTAB Ce Haora JeKcemara
»rmaBa“. [Ipexky oOMIOT 3a W3HAOlalke HA COOABETEH NPEBOACH CKBHBAJCHT
yKaKyBaMe Ha MHOTYOpOjHHTE CIMYHOCTH Mery (pa3eoNomKUTEe H3pa3h Co
KOMITOHEHTATa ,,I7IaBa’ BO OBHE J[BA ja3UKa, HO U HA HEKOJIKY JICKCHYKH, CHHTAaKCUYKH
1 MOP(OJIOLIKH TPOMEHH.

Bo Hajronemuot 0poj ciydaum Kora BO OoApeacH (pazeoioruzaM ce ClioOMHYyBa
300poT,,INIaBa’, ce MUCITH Ha yMOT, pa3yMOT, CIOCOOHOCTa 3a TPE3BEHO Pa3MHCITyBabE,
WJIY TIaK, Ha TJIaBaTa ce Iviela Kako Ha HeIITO HajBPEIHO, KAKO IITO € )KUBOTOT, HEILITO
mTo Tpeda Ja ce 4yBa, Ja ce Ma3u, HEIITO Ha BHCOKa MO3HUIIM]ja, a YECTO JIeKcemMaTa
,IIaBa‘ pedepupa ¥ Ha HEraTMBHA YOBEYKAa OCOOMHA KaKO IIYMABOCT, JYIOCT WU
3a00paBEeHOCT, 0COOCHO KOTra CTalyBa BO KOMOWHAIM]ja CO MPHIABKa CO HETaTUBHO
KOHATaTUBHO 3Hauewe. [Ipu mpeBoj Ha BakBUTE (h)pa3eMH BaKHO € MPEBEIYBadOT
Jla ©Ma TOIIUPOKO 3HACH:E Of] KyATypara, 0OMYanTe U UCTOpUjaTa Ha €JICH ja3uK 3a
YCICIIHO J1a TMPOHajJe COOJABETCH SKBMBAJICHTEH M3pa3 Ha OPEICH (pa3cosIONIKK
u3pas.

[Ipu mpeBon Ha (pa3eosOrU3MHUTE ON €ISH Ha JAPYT ja3uK MOHEKOoraml e
HEeMHUHOBHA CHHTAaKCHYKaTa MPOMEHa, a CEKaKo Ce JI03BOJIyBa M BPLICHE HA M3BECHA
JICKCHYKa MPOMEHA, HO HAjBAYKHO € J]a Ce MOCTHIHE UCTHUOT €()eKT O OPUTHUHAJIOT.
AHanu3upajkd M (Hpa3eoNomKUTEe W3pa3d CO KOMIIOHEHTaTa 27aéa W HUBHUTE
CKBHBAJICHTH, BP3 OCHOBAa Ha PE3y/TaTUTE BO MpBara Tabena, 3aKkiydyBame JeKa
CHTE THE Ha JICKCMYKO M Ha CEMaHTHYKO HHBO LIEJIOCHO ce comaraar. Jlomeka
nak, kaj ()pa3eosoru3MuTe O BTOpaTa M Tperara Tabeia 3abeinexyBame JIeiyMHa
SKBHBaJICHIIM]a, OJHOCHO JICKCHYKA MMPOMEHA Kaj HOCHTENIOT Ha (hpa3eosoru3mor,
a Toa e JiekceMara 2raeéa (HaMecTo JIeKceMara 2id6éd CeMAaHTHYKOTO 3HaueHe Ha
(bpa3eonoru3MoT ce mpeHecyBa MpeKy Apyra UMEHKa/JeKceMa Kako: ugejd, Mo30K,
iameit, pamo, cyua, oyu uTH). Cenak, MOXe Jia ce CIIy4H 3a oJlpe/icH (Ppa3eoonKu
n3pa3 o[ M0jIOBHUOT ja3HK, KOj ja COAPIKU KOMIIOHEHTATA 21a6d, 1a HeMa COOJIBETCH
(dpazeonoruzaM BO jazUKOT-1Ie], KOj HCTO TaKa Ke ja COIP>KU KOMIIOHEHTaTa 21d6d.
Torarir, Heorrxo1HU OU OwJIe PEBEyBauKUTE IOCTAIKH, KaKo napadpasa, aranrarmja
wi Moaynauuja. [Ipumep, coomBeTeH MPEBOACH EKBHUBAICHT HAa MAaKEAOHCKHOT
(bpazeosnoruzam Hexoj co2onysa HeKo2o € TePMAHCKUOT (ppaseosorusam jemandem
das Hemd iiber den Kopf ziehen. OBjie, mopaju 0TCyCTBOTO Ha KOMIIOHEHTATA 21d6d
ce CIy’)KUMe CO TIpeBelyBadKara rnocrarnka napadpasa, Taka mro co NoMoIll Ha APYTU
JIEKCHYKH CPEIICTBA 'O OCBOjyBaMe MCTHOT €(EeKT Kaj YMTATeIUTEe U UCTOBPEMEHO
HCTaTa Jia ja afarnTupaMe BO ja3HKOT-IIEI.

Cernak, kKaj CUTE HaBEJICHH M aHAIM3UPAHU MPUMEPHU BO TPYIOB KOHCTATHpaMe
JieKa € MpUCYTHa (yHKIMOHAIHATA €KBHMBAJICHTHOCT, KOja YKaKyBa Ha Toa JieKa
(pazata ©Ma BUCOKO HUBO HAa UANOMATHYHOCT (METaOPHYHOCT).
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AncrpakT: CeMaHTHYKOTO 3HAUCHE Ha MPEAJIO3UTE 32 MECTO BO T€PMAHCKHOT jas3uK,
IITO € MPEAMET Ha MCTPAXKyBamke BO OBOj TPYJ, K€ Ce aHAIM3Mpa BP3 OCHOBA Ha IIPUMEPH
0]l TepMaHCKOTO neno ,,Ilappem™ ox aBropor Ilarpmk 3WCKMHI W TPEBOAOT HA HCTOTO
JIeTI0 Ha MaKeIOHCKH ja3uK. Bo 0BOj Tpya ce BpIIM AeTallHa aHAJIM3a HA MPEUIO3HUTE 32
MeCTO an, auf, vor M hinter BO OMTHOC Ha HUBHOTO 3Ha4Yewme W (DyHKIHjaTa BO pPeUCHHUIIATa
BO TOPECIIOMEHATOTO AEJNO0 Ha T€PMAaHCKU ja3WK M HUBHUTE GKBHBAJIECHTU HA MaKEJOHCKH
jasuk. Ke ce o6umeMe 1a r'it pasrpaHHdMMe MPEUIO3UTE 32 MECTO an U auf CTIOpe] PasIndHu
TepPMaHCKU U MaKeIOHCKH IPAMATHKH U CO COOABETHUTE IIPEBOIHNU EIEMEHTH, 3@ KOM HajueCTO
MOCTOjaT teMIKOTHH TIPH MPEBEAYyBAmHETO O TePMAaHCKH Ha MaKeJOHCKU ja3WK W OOpaTHO.

Kayunu 300poBu: ipegno3u 3a meciuio, CepMancKu jazux, MaKkegOHCKU eKeUBAaLeHiliU,
aHanU3a, pasiuKu, MaKkegoOHCKU ja3uK

PREPOSITIONS OF PLACE IN GERMAN LANGUAGE AND THEIR
EQUIVALENTS IN MACEDONIAN LANGUAGE IN THE LITERARY WORK
“PARFUM” BY PATRICK SUSKIND
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! ®unonomku dakynrer, Yausep3urer ,,l oue Jemues®, Hltun
harbova30@gmail.com
2 dumonomku dakynret, Yauepsuter ,,[one emdues, [ITum
biljana.ivanovska@ugd.edu.mk

Abstract: The semantic meaning of the prepositions of place in the German language
which is the subject of research in this paper, will be analyzed generally on examples from the
German literary work “Parfum” (Perfume: The Story of a Murderer, by Patrick Siiskind) and
the Macedonian translation of the same work. A detailed analysis of the prepositions of place
an, auf, vor and hinter is conducted in this paper regarding their meanings and functions in
the sentence in the mentioned work in German language and their equivalents in Macedonian
language. We will attempt to differentiate the preposition of place an and auf according to
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German and Macedonian grammar books and with the appropriate translation elements, about
which often pose difficulties when translating from German into Macedonian and vice versa.

Key words: prepositions of place, German language, Macedonian equivalents,
analysis, differences, Macedonian language.

1. Bosen

[Mpeano3ure ce cimyxOeHW 300pOBM WITO TH H3pa3yBaar OIHOCUTE Mery
UMCEHCKUTE 300pOBH BO pEUEHHIIATa M OAHOCHTE Ha IVIATOJICKOTO JICjCTBO CIIpeMa
HEeroBuTe JonoyiHeHnja. [I[pBOOMTHOTO 3HAUYCHE Ha MPEUIO3UTE € MPOCTPAHCTBEHO,
U TOa CE 4yBa W JICHECKA PEUMCH Kaj CHUTE MPEUIO3M BO MAKEJOHCKHOT jasuk. Bo
MAaKeJOHCKHOT JINTEPaTypPeH ja3uK ce pa3lInKyBaaT CICIHHUTE TPEeaosu: Oe3, 6(0),
8p3, 90, 3a, 349, 3apagu, UCKpaj, Kaj (kage), Kako, KoH, Kpaj, Me2y, Meciio, Hd, Hag,
HAKaj, HaKpaj, HamMeciio, HACUPOIU, HACPey, HU3, 09, 09ABge, 0QaHge, Olage, OKOLY,
0C6eH, oliKaj, o, 109, HoKpaj, uomesy, opagu, uocpeg, toiiem, upeg, iupes, Upexy,
ipu, tipomius, cpeg(e), cilopeg, cupoiuu(s), cipema, co, coce, y. (Konecku, 2021, ctp.
443)

[Ipenno3ute BO OCHOBa, HEMaaT OMPEENIEHO MMOCEOHO 3HAYEH-E 3aT0a IITO
THE Cce MOMOIIHKU 300poBHU. THe 100MBaaT MOKOHKPETHO 3HAYCHEC CaMO BO CIIOj CO
HIOJIHO3HAYHUTE 300POBU: Ha Maca, ilog maca, 3a9 maca, 9o maca. CHOpes MOTEKI0TO
IpeUIO3UTE Ce JelIaT Ha cTapH (6e3, 60, 9o, 3a, na, 09, o U p.) ¥ IPEI03U 100ueHN
OJ1 IpyruTe 300POBHU IPYIHU (Kpaj, mecitio, Medy, Upoitius 1 Jp.), a CIIOPe] COCTABOT
I'u JeauMe Ha IpPoCTu (6, 60, Ha, 3a, 9O, €O, HU3, Upeg, o, Kpaj, Mey) U CIOKEHU
(sapagu, iiopagu, otuxaj, naxaj, Hacipoiiu, iomedy, okpaj, oiiage). lako Bo ocHOBa
NpPE/JIO3UTE HEMAaaT OIPEeTICHO 3Hauekme, CelakK MOBEKeTO MPEeAio3n MPBOOUTHO
MMaar IIPOCTOPHO, IPOCTPAHCTBEHO 3HAUCH:E: ipeg, 9o, 3ag (3aCTaHa IpeJ| Hea) UTH.
(I'pxoga, 2020, cTp. 58)

Crnopen Xenoux u Bymia (1996), nopanu crpykrypara Ha 300pOT ce pa3IuKyBaar:
NpUMapHH U CEKyHIapHH npesio3n. [IpumapHuTe peiio3n BO COBPEMEHUOT ja3uK
HE ce MPEeno3HaBaar Kako JepruBaliy WM KOMOMHAIIMY Ha 300pOBHU O APYTH KIIACH
Ha 300poBH, TYKy THE (OpMHpaaT pelaTHMBHO 3aTBOpEHa Kiaca Ha 300poBH. (CTP.
402)

Bo 0Boj Tpyx ke ru pasmieqaMe Mpeuio3uTe 3a MecTo: an, auf, vor v hinter n
HUBHUTE €KBUBAJICHTHH MPEJI03HM BO MAKEIOHCKHUOT ja3uK BO €00 ,,Ilaphem™ on
[arpux 3uckunn. [Ipeanosure 3a mecto an, auf, vor u hinter BO TepMaHCKHOT ja3UK
crmaraar BO TpyIara Ha eIHOCTaBHH (puMmapuu) npemiosn. (Aymnen, 2009, ctp. 600)

2. IIpenJsior 3a mecto AN

[Mpeanoror AN BO TepMaHCKHOT ja3MK MoOXe Ja Ouje BO KOMOHMHAIMja CO
naJie)koT JaTUB, KOj OAroBapa Ha mparameTo ,,Wo* (KaJe) U co MajeKoT aKy3aTHB,
KOj OoJlroBapa Ha mpamameTo ,,Wohin“ (Hakazae/koH kane). Co patuB npemiorotr AN
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CITy’KH 32 U3pa3yBame JAeKa HEIlITO € MHOTY OJIMCKY /0 HEIITO, OHOCHO JOMUPajKH
HEIITo, kKako BO mpumepute 1, 3 u 4 Bo Tabenara (1) nogony. Bo nmpumepor 1 Ha
TePMaHCKH ja3uK Tpemioror AN e NpeTcTaBeH Kako MpeUIor KOj ja OIUIIyBa
JoOKalMjaTa Ha TEJOTO, OJHOCHO CE€ OJHECYBa Ha MHPHCOT IITO CE€ YyBCTBYBa
JUPEKTHO Ha HaJBOPELIHATa MOBpIIMHA Ha TenoTo. Kaj mpumepot 2 Bo Tabenara (1)
ooy Mpeanorotr AN ce ofHecyBa Ha MECTOTO KaJie IITO Mupu3bara Ouia noceOHo
n3paseHa.

[MamexoT aKy3aTHB CITy’KH 32 O3HAUyBamb€ Ha IBU)KEHHEC KOH HEIITO, BO OJIpe/IcHa
Hacoka. (dynen, 2018, ctp. 81)

Kaj mpumep 5 oBOj mpemsior ce jaByBa BO aKy3aTHBEH IaJeKeH OTHOC Ha
MMEHKaTa/BO JIBUXKEHE/, OJITHOCHO T'0 TIOKa)KyBa MECTOTO KaJle Ce Haoraja KpBTa Ha
Heuuja oOeka.

[Ipenmoror AN ce KOPUCTH CO TMAAEKOT JAATUB BO KOHTAKT CO MPEAMET WU
MOBPIIMHA, MHOTY OJIMCKY J0 HEKOro MM HemTo (mpumep 6, 9, 10 u 11) u TouHo
KaJie € CIIOMeHaTo Hekoe Mecto (mpumep 2 u 12). Bo npumepor 10 oBoj npemior ce
OJIHECYBa Ha MUPHCOT Ha TEJIOTO, KOj T'O MMaaT JoeHunmbara. Jlogexa nak, npeiioror
AN co aky3aTuB ce KOPHCTH 3a Jla c€ ONHUIIC HACOKAaTa Ha ABHKCHE IITO BOAM IO
HEKO] KOHTaKT win omuckocT (mpumep 5, 7 u 8) (let, 2015, ctp. 79).

Tabeuaa (1): [Ipensor 3a mecto AN

I'epmaHCcKH ja3uk MaxeT0OHCKH ja3uK

(1) Die Menschen stanken nach Schweil3
und nach ungewaschenen Kleidern; aus dem
Mund stanken sie nach verrotteten Zahnen,
aus ihren Mgen nach Zwiebelsaft und an
den Kérpern, wenn sie nicht mehr ganz jung
waren, nach altem Kése und nach saurer
Milch und nach Geschwulstkrankheiten. (S.
2)

Jlyfero cmpzea Ha 1OT U Ha HeNpaHa
o0Jeka; 0l yCTaTa UM ce LIMpelle pea Ha
pacunanu 3a0H, a 0J] yrpodaTa Ha KPOMHI,
Jo1eKa 09 ienoiio, ako He Oea Miaiu,
pea Ha CTapo CHPEHE U CKHCHATO MIIEKO
oonecru. (cTp. 5)

(2) Und innerhalb von Paris wiederum

gab es einen Ort, an dem der Gestank
ganz besonders infernalisch herrschte,
zwischen der Rue aux Fers und der Rue de
la Ferronnerie, namlich den Cimetiere des
Innocents. (S. 2)

A Bo camuot Ilapu3 umarie egHO MECTO,
nomery ynurure @ep nu deponepr — UMEHO
Cumerpue JIe3UHOCAH, TPOOUIITATa — 09
Kage MITO Ce MNpEIIe MeKoJIHA CMp/iea.

(cTp. 6)

(3) Grenouilles Mutter stand, als die Wehen
einsetzten, an einer Fischbude in der Rue
aux Fers und schuppte WeiBllinge, die sie
zuvor ausgenommen hatte. (S, 3)

Kora nacranuja 6osknTe, Majka My Ha
I'penywj croeme ioxpaj ieslaitia BO
yiunara @ep u ru uucreme o kprymku
pHUOHUTE KOM PETXOHO T'M OeIIe H3BONIIA.

(ctp. 7)
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(4) Alle vorhergehenden hatte sie hier

an der Fischbude absolviert, und alle

waren Totgeburten oder Halbtotgeburten
gewesen, denn das blutige Fleisch, das

da herauskam, unterschied sich nicht viel
von dem Fischgekrdse, das da schon lag,
und lebte auch nicht viel mehr, und abends
wurde alles mitsammen weggeschaufelt und
hintibergekarrt zum Friedhof oder hinunter
zum FluB. (S. 3)

CuTe IPEeTXOHU U Ce CIIyuHja TyKa, HoKpaj
weseaiia co pubu, u cure poxoOu Oeca
MPTBOPOJICH! WJIM MOJIYMPTBH, TaKa IITO
KPBaBOTO MECO KOE€ M3JIeTyBallle 01 Hea He
ce pa3iMKyBalle MHOTY O/l BHATPEIIHUTE
JIeJIOBY HA pUOUTE KoM BeKe Oea Tyka, U He
JKMBEEILIE JIONT0, [1a HaBe4ep Ce 3ae/IHO Ce
pacyuCTyBallle CO JIONATH U CO KOJIMYKH U
ce HocellIe Ha TpoOuILTaTa WIN 10Ty Kaj
pexkara. (ctp. 7)

(5) Woher das Blut an ihren Riicken komme?
(S.4)

On xaze KpB Ha Hejsunaiua obnexa? (ctp. 7)

(6) Ich kann mir nur vorstellen, daf} es
diesem Saugling durchaus nicht schaden
wiirde, wenn er noch geraume Zeit an
deinen Briisten lage.” (S. 5)

Mosxkam camo Aa peTnocTaBaM JeKa 3a
JIOGHUYEBO BOOIIIITO HEMa 1a Ouie MTETHO
aKo YIITE HEKOE BPEME OCTaHE Ha Wieouiiie
epagu. (ctp. 10)

(7) Wenn an diese Pforte geklopft wird, geht
es ums Geld. (S. 5)

[IITom Hekoj ke TIOTPOTIa Ha o8aa epailid,
cTaHyBa 300p 3a mapu. (ctp. 10)

(8) Es gibt Hunderte von erstklassigen
Ziehmiittern, die sich darum rei3en werden,
diesen entziickenden Saugling fiir drei Franc
pro Woche an die Brust zu legen oder ihm
Brei oder Safte oder sonstige Nahrmittel
einzufléBen...” (S. 5)

,»/IMa CTOTHIIN PBOKJIACHH [TOMajKU KOU
3a Tpu (paHIU HEACTHO Ou ce rpadaiie oBa
CIIATKO JJOCHYE J1a IO CTaBaT Ha Zpagu WITH
Jla My TOJIrOTBAT Kallla, COK WJIA HEKOja
apyra xpaHa...“ (cTp. 10)

(9) ,,Na?* bellte Terrier und knipste
ungeduldig an seinen Fingerndgeln. (S. 7)

»JleMek™ 3amaja Tepre i HECTPIUTHBO IMTyKHA
co apciuuite. (ctp. 13)

(10) Und am Kérper riechen sie wie... wie
eine Galette, die man in Milch gelegt hat. (S.
7)

TenoTo UM MUpHCa Ha... Ha OUCKBUT
MOTOTIEH BO MJIeKO. (cTp. 13)

(11) Und am Kopf, da oben, hinten auf dem
Kopf, wo das Haar den Wirbel macht, da,
schauen Sie, Pater, da, wo bei IThnen nichts
mehrist...“[...](S.7)

A rmnaBara, TyKa Tope, Ha 2nasaiia, TaMy Kajie
Kocara IpaBd BPTEXK, €BE OBJIC, MOTJICIAjTE,
oue, TyKa KajJe BUE€ Hemare HMIUTO... [...]
(ctp. 13)

(12) Der Stapel war wie eine Bank an der
Stidseite des Schuppens von Madame
Gaillard unter einem iiberhdngenden Dach
aufgeschichtet. (S. 14)

JpBara 6ea HapeneHN KaKo KITyTia Ha
JyorcHaia ciipana OJ IIynaTa Ha MajaM
Tajap, mox exna crpea. (ctp. 23)

Bo MakemoOHCKHMOT ja3WK Kako EKBHUBAJICHT Ha Npeasoror AN BO JeNoTo ce
jaByBa mpemsior 3a Mecto HA. OBoj mpemior € ceKako HajuyecTo yrnorpeOyBaH BO
MaKeJOHCKHOT ja3uK. HeroBoTo MpocTpaHCTBEHO 3HAYCH-E YKa)KyBa Ha MOJOXKOa
sropa Bp3 Hewto: Ce kauu Ha KyKa. — Jaea na xor. Ci.: Ogeg co pyiuka Ha cpye
u Kapaxamen na Zpagu (K. Paun). O 0Ba OCHOBHO NPOCTPAHCTBEHO 3HAUCHE CE
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pa3BHUBaaT IPYTH, MOBEKE MIIM MOMAJKY OJAAJIEYeHH Of HETO, CIOpEen MU3pa3oT: Ha
épaiia, Ha Uopuid, Ha WIAHUK, HA CUHUUD, HA CAUKA, HA HUWMAH, HA OpO, HA lUaHely,
Ha pyyeK, Ha ceno, Ha COHYe, Ha 6039YX, (ceupu) Ha tipum, Ha kasasl. Taka ce jaByBaar
u: (omam, cyM) Ha 2ociuu, Ha c6agba, Ha dceisa, Ha oparve, HA WYILYH, Ha puba
(Koneckwu, 2021, ctp. 454). Kaj morojaeMuoT Jen ox MpUMEPHUTE BO TabenaTa Iorope
ce 3a0enexyBa Aeka npeanoror AN ce mpeBenyBa U Kako tokpaj u og (npumep 1, 3
u 4). Kaj mpumeport 1 Bo Tabenata (1) morope Ha MakeIOHCKH ja3HK, BO KOHTEKCTOT
Ha PEYEeHHUIATa, ,,09 Wenoiio ** yKaxyBa Ha MUPUCOT LUTO IIPOU3JIEryBa O CaMOTO
TEJI0 Ha JYreTo, BO CIIYYajoT OJ HUBHATa Koka W 1mMoT. OBOj m3pa3 ¢ ymoTpedeH 3a
Jla Ce OIHWIIE HETPHjaTHUOT MUPHC IITO C€ IIMPHU O] HUBHHUTE Teja, 0COOEHO aKo
He ce muanu. Kaj mpumep 2 , kage witio cmpgeaiua‘ ce ogHecyBa Ha MECTOTO
WU CHUTyalujaTta BO Koja cMpreara Onia ocoOeHO CHMIHA W HempujaTHa. Taka, ce
HCTaKHyBa JIeka MUPHUCOT OFII 0COOEHO CHJICH M HEeTIPHjaTeH Ha OBa MECTO.

3. IIpenJior 3a mecto AUF

Cnopen Xenbux u byma (1996), npemmoror 3a mecto AUF ce KOpHCTH CO
MaeKO0T JTATUB, KOTa TPEAMETOT JIOKATHO ja JOMHpa 0J]03ropa MOBPIINHATA U € BO
mupyBame (pumep 14, 16, 27, 29, 30, 34, 35). Jloneka mak, co aKy3aTHB c€ KOPUCTH
npemorot AUF 3a nemwkeme (cTp. 417). Bo mpumepoT 13 mpenyiorot auf ce KOpUCTH
3a J1a ce 03HaYM KOHKPETHOTO TOJIE MITH IOMEH KOH KOj C€ HAaCOYeHH TeHHjaTHOCTA U
amOwurmjara.

[Ipemmoror AUF ce KOPUCTH CO MAEKOT JATHB 32 03HAUYBAmE HA (CTATHIKH)
KOHTAKT of1o3ropa. Jlomeka mak, co aky3aTHBOT C€ OJJHECYBa Ha HACOKaTa Ha IBIKEFhe
BO KO€ Ce JIoTHpa MOBPIIMHATA OI03r0pa HWIIM TO O3HA4YyBa MPABEIOT Ha JIBIKEHHE
oIl THOTO KOH BpBOT (mpumep 13, 15, 17, 18,19, 22, 25, 28, ) (I'etm, 2015, cTp. 117).

[Ipemmorot 3a Mecto A UF nMa TIpoCTOPHO 3HAUCHH€, KOj OZITOBapa Ha IpaIIameTo
3a garuB ,,Wo U 03HauyBa MHUpYBambe, OJJHOCHO I'O O3HA4YyBa JOMHUPOT OJ03ropa
(mpumep 14) wm peTcTaByBa MPECTOj BO c00a, (jaBHM) 3rpaau UTH.

[IpocTopHO, CO aKy3aTWBEH MaJeKEeH OIHOC Ha WMEHKara TOj IMOKaKyBa
IBIDKEILE W OIrOBapa Ha TpamameTto ,,Wohin“ (Hakaze) M ce KOPHUCTH Kora ce
OJTHECYBa Ha MECTO, MTOBPIIMHA, CTETICeH, IIeJTHa Touka (mpumep 15) uimu ro onmmrysa
TIpaBeroT 10/Bo coba, 1o/Bo jaBHa 3rpana uTH (ymen, 2018, cTp. 122).

Tabeaa (2): [Ipennor 3a mecto AUF

I'epmaHCcKH ja3uk MakemoHCKH ja3uK
(13) [...], sondern weil sich sein Genie [...], TyKy Ha Toa JeKa HErOBHOT I'€HH] U
und sein einziger Ehrgeiz auf ein Gebiet eIMHCTBEHATa aMOuIMja Oclie OrpaHUYCHa
beschrinkte, welches in der Geschichte Ha egHa 001acii KOja BO HICTOPHjaTa He 0CTaBa
keine Spuren hinterlaBt: auf das fliichtige Tparu: Ha KpamKoWpajHOuo Yapciieo Ha
Reich der Geriiche. (S. 2) Mupucurte. (cTp. 5)
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(14) So sollte es auch heute sein, und
Grenouilles Mutter, die noch eine junge
Frau war, gerade Mitte zwanzig, die noch
ganz hiibsch aussah und noch fast alle Zahne
im Munde hatte und auf dem Kopfnoch
etwas Haar und auf3er der Gicht und der
Syphilis und einer leichten Schwindsucht
keine ernsthafte Krankheit; die noch hoffte,
lange zu leben, vielleicht fiinf oder zehn
Jahre lang, und vielleicht sogar einmal zu
heiraten und wirkliche Kinder zu bekommen
als ehrenwerte Frau eines verwitweten
Handwerkers oder so... (S. 3)

Taka Tpebae 1a Ouze u AeHec, a Majka
My Ha [peHywuj, koja c¢ yire oerie

MIIaJia, IMAIle BaeCeT M HEUITO FOHHH,
y0aBo u3rieaalle, TH UMallle PEUUcH

cute 320 BO yCTaTa M 110 MaJKy Koca

Ha 2naeaiiia, a OCBEH TUXT U CU(UITUC

U JIECHA BPTOIVIABUIIA, APyra CePHO3HA
OoJiecT HeMallle U Koja ce HaJieBallle JIeKa
Ke JKHBEe YIUITE A0Jr0, MOKEOH H HeT

WK JIECET TOIMHM, yPH U HEKOTalll Ke ce
OMa)Kd M JIeKa Ke MMa BUCTHHCKH JIela KaKo
MOYMTYBAH COIPYra Ha HEKOj 3aHaeTuuja,
BJIOBCII MITH TaKa HEKAKO... MajKa My Ha
I'peHyn;j cakalie caMmo CeTo 0Ba Jja IIOMHUHE.

(ctp. 7)

(15) [...] - wurde sie ohnmaéchtig, kippte zur
Seite, fiel unter dem Tisch hervor mitten auf
die Strafse und blieb dort liegen, das Messer
in der Hand. (S. 3)

[...] — ce oHEcBecTH, ce IpEeBPTE HACTpaHa,
naJHa Ioj Te3rara cpege Yiuyaiia  OcTaHa
TaMy Ja JEeKH CO HOXKOT B paka. (ctp. 7)

(16) Immer noch liegt die Frau mit dem
Messer in der Hand auf der Strafie, langsam
kommt sie zu sich. (S. 3)

XKenara yiite nexu Ha yruyaiia co HOXKOT B
paka u mojieka foara Ha cebe. (ctp. 7)

(17) Einige Wochen spéter stand die Amme
Jeanne Bussie mit einem Henkelkorb in der
Hand vor der Pforte des Klosters von Saint-
Merri und sagte dem 6ffnenden Pater Terrier,
einem etwa fiinfzigjahrigen kahlkopfigen,
leicht nach Essig riechenden Monch ,,Da!*
und stellte den Henkelkorb auf die Schwelle.
(S.5)

Hexonky Hezmena moonHa JouIKara

2Kana bucu co komHuIa B paka 3actaHa
npes Bparara Ha Mma"actupot Cen-Mepnu

1 Ha oteroT Tepue, Koj 1 OTBOPH, €ICH
TIeICCTTOIUINICH KeJlaB MOHAX KOj MHUpPHCAIIe
HAa OIIeT, My pede ,,EBe!* crymrajku ja
KOIITHHIIATA Ha ipa2oiu. (cTp. 9)

(18) Terrier stellte den Henkelkorb vorsichtig
auf den Boden zuriick, denn er fiihlte,

wie die ersten Wallungen von Wut iiber

die Widerborstigkeit der Person in ihm
aufstiegen. (S. 6)

Tepre BHMMATEIHO ja CIYIITH KOIIHHUIIATA
U TOYYBCTBYBAa KaKO BO HEr0 C¢ Kpemaar
MPBUTE OPAHOBU JyTHHA KOU T'M MPCIU3BUKA
TBPIIOTJIABOCTA HA OBaa skeHa. (cTp. 12)

(19) [...] und sie tippte Terrier, der iiber
diesen Schwall detaillierter Dummbheit fiir
einen Moment sprachlos geworden war und
gehorsam den Kopf gesenkt hatte, auf die
Glatze*... hier, genau hier, da riechen sie am
besten. (S. 7)

[...] m Taa To moTuykHa Tepme mo Kemara
OTKako TOj CIyIIajKu TO OBOj IIOPOj Of
DIYMIOCTH BO TIOEJHHOCTH, 32 MHT 3aHEMeE
¥ TIOCIYIIHO ja CHYIITH IJaBaTa, ,,TyKa“,
TOKMY TyKa MHpHcaaT Hajyoaso. (cTp. 13)
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(20) Auf der anderen Seite lag es klar zutage,
daB3, wenn eine einféltige Person wie jene
Amme behauptete, dal} sic habe einen
Teufelsspuk entdeckt, der Teufel nie und
nimmer seine Hand im Spiel haben konnte.
(S.8)

Og¢ gpyza ciupana, Gelle coceMa jacHo,
KOT'a eJ[Ha eIHOCTaBHa JIMYHOCT KaKo IITO €
OHAaa JIOWJIKa, TBP/IM JIeKa OTKPUIJIa HEKaKBa
raBoJICKa paboTa, TyKa FaBOJIOT HUKAaKO HE
MOJXeN Jla 3aMerna npctu. (ctp. 14)

(21) Und er wiegte den Korb sachte auf’
den Knien, streichelte dem Sdugling mit
dem Finger tiber den Kopf und sagte von
Zeit zu Zeit ,,duziduzi,” was er fiir einen
auf Kleinkinder zartlich und beruhigend
wirkenden Ausdruck hielt. (S. 9)

Toj HEXXHO ja HHAIIAIIE KOITHUIIATA, CO
MIPCTUTE IO MUJTYBAIIe JJOSHYETO 10 IIaBa
¥ OfBpeMe- HaBpeMe BeJete ,,0y1u, Oymm™
CMETajKH JIeKa € Toa n3pa3 IITo 3a MajH
Jera € 0co0eHO HeXKEeH U CMUPYBAYKH. (CTP.
15)

(22) Er hatte den Korb wieder auf die Knie
gestellt und hutschte ihn sachte. (S. 9)

Toj onHOBO ja cTaBM KOIIHHULATA HA KOJIEHA
W TOYHa IoJieKa Jia ja jyia. (ctp. 16)

(23) Er wire kein Monch geworden, sondern
ein normaler Biirger, ein rechtschaffener
Handwerker vielleicht, hétte ein Weib
genommen, ein warmes wollig und milchig
duftendes Weib, und hétte mit ihr einen
Sohn gezeugt und hutschte ihn nun hier auf’
seinen eigenen Knien, sein eigenes Kind,
duziduziduzi...(S. 10)

AKo He cTaHele Kayrep, TyKy HOpMaJeH
rparaHiH, MOXXeOH YeCeH 3aHaeTIHja, ako
CH 3eMellle )KeHa, TOIIa )KeHa, Koja MUpHUca
Ha BOJIHA ¥ MJICKO, M CO HEea MMalle CHH
KOTO IITO Cera Io JIylla Ha KOJeHO, CBOj CHH,
Oyum, Oytu, Oymm... (cTp. 16)

(24) Ein fremdes, kaltes Wesen lag auf’
seinen Knien, ein feindseliges Animal,

und wenn er nicht ein so besonnener und
von Gottesfurcht und rationaler Einsicht
geleiteter Charakter gewesen wire, so hitte
er es in einem Anflug von Ekel wie eine
Spinne von sich geschleudert. (S. 10)

Ha nezosuine xonena nexere Tyfro, CTyICHO
CYIITECTBO, HEMPHUJaTEIJICKO KHUBOTHO, a

TOj, 1a HEMallle TOJIKY TPE3BEH KapakTep,
PaKOBOJICH OJ CTPABOT Ipes Oora u
paLMOHAITHO pacy/iyBambe, BO TOj HAJIET

Ha rajicie, ke ro otdpiere o cede Kako
najax.

(25) Mit einem Ruck stand Terrier auf und
setzte den Korb auf'den Tisch. (S. 10)

Tepue craHa HaeJHAII U ja CTaBU
KOITHUIIATA Ha macatua. (cTp. 17)

(26) Er kannte ein Dutzend Ammen und
Waisenhduser im Quartier, aber das war ihm
zu nah, zu dicht auf der Haut war ihm das,
weiter weg muflte das Ding, so weit, dal3
man’s nicht horte, so weit, dal3 man’s ihm
nicht jede Stunde wieder vor die Tiire stellen
konnte, [...] (S. 11)

Toj mo3HaBaie MHOTY JIOWJIKH
CHPOTIUTAJIHUINTA BO CBOjOT KBapT, HO CHTE
THE Oea MpeMHOory OJu3y, TyKa 10 Hero, a
OBa HEILTO Tpebarle 1a ce CMEeCTH HEeKaie
HOJIAJICKY, IITO MMOAAICKY, 32 1a HE My IO
CIylla IVIacoT U 1a HE MOXKE CEKOj Jac
OJTHOBO J]a My T'O OCTaBa IpeJ BpaTa, |...]
(ctp. 18)

(27) Er war zdh wie ein resistentes
Bakterium und geniigsam wie ein Zeck, der
still auf einem Baum sitzt und von einem
winzigen Blutstropfchen lebt, das er vor
Jahren erbeutet hat. (S. 12)

Bele xuniaB Kako HEKOja Pe3UCTECHTHA
OaKTepHja U 3aI0BOJICH KaKO KPJIEXK KOj
MHPHO J€XH Ha gpeo ¥ )KUBEE O] HEKOja
CHTHA KaIlka KPB KOja ja CTCKHAI Ipejt
ronuHM. (cTp. 20)
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(28) Der Schrei nach seiner Geburt, der
Schrei unter dem Schlachttisch hervor, mit
dem er sich in Erinnerung und seine Mutter
aufs Schafott gebracht hatte, war kein
instinktiver Schrei nach Mitleid und Liebe
gewesen. (S. 12)

KpukoT 1mo HEeropoTo parame, KpUKOT MO
Te3rara co Koj TOj ce mpepoau cedecH,

a MajKa CH ja OIBEIIC Ha cybunuuiitie, He
IpETCTaByBAII€ NHCTUHKTUBHO IJIAY€HC CO
Koe ce 0apa cokaiyBame U Jby0oB. (cTp. 20)

(29) Oder wie jener Zeck auf dem Baum,
dem doch das Leben nichts anderes

zu bieten hat als ein immerwéhrendes
Uberwintern. (S. 13)

Wiy, mak, Kako OHOj KPIIEXK Ha Qpeoiio
KOMY >KMBOTOT ¥ HEMa HHUIIITO JPYTO J1a My
TIOHY/IM OCBEH BEYHO IIPE3UMyBambe. (CTp.
21)

(30) Der einsame Zeck, der in sich
versammelt auf'seinem Baume hockt,
blind, taub und stumm, und nur wittert,
jahrelang wittert, meilenweit, das Blut
voriiberwandernder Tiere, die er aus eigner
Kraft niemals erreichen wird. (S. 13)

OcaMeHHOT KpJIeK KOj CKJIOMYEH BO cebe,
CeIIH Ha c60ellio YP8o, CIIell, TIIyB U HeM

U JylIKa ¥ caMo AyIIKa, CO TOAUHU U Ha
rojema OfaJIeueHOCT ja JyIlIKa KpBTa Ha
JKMBOTHHUTE KOU IIOMHHYBAaT 1 KOH TOj CO
COIICTBEHATa CHJIa HUKOI'all He OM MOXKen 1a
ru cturHe. (ctp. 21)

(31) Er konnte sich auf'den Boden des
Waldes fallen lassen, mit seinen sechs
winzigen Beinchen ein paar Millimeter
dahin und dorthin kriechen und sich unters
Laub zum Sterben legen, es wére nicht
schade um ihn, weill Gott nicht. (S. 13)

bu Morken na majiHe Ha 3emja BO 1Iymara, co
CBOMTE ILIECT MaJI HOUMHA JIa ITPOJIasy Mo
HEKOJIKY MIJTUMETPH TaMy-Bamy, Jia JICTHE
IO JIUC]ETO U JIa yMpe, He Ou OWJIO ITeTa
3a Hero, Oor 3Hae jieka e Taka. (ctp. 21)

(32) Sie mieden die Kiste, in der er lag, und
rickten aufihren Schlafgestellen enger
zusammen, als wire es kalter geworden im
Zimmer. (S. 13)

Ja onbernyBaa mocrenata Bo Koja TOj
CIIMeNIe U Ce CTUCKAaa eHU CO APYTH, Kako
na UM Oerrre mocTyzneHo Bo cobara. (ctp. 21)

(33) Sie hiuften Lumpen und Decken und
Stroh auf sein Gesicht und beschwerten das
ganze mit Ziegeln. (S. 13)

My cTaBuja mapTaiy U TOKPUBKH H ClIaBa
6p3 uyeltio ¥ BP3 CETO TOA HATPyIaa UK.
(ctp. 21)

(34) Das geschah erst an jenem Mérztag, als
er auf dem Stapel saB3. (S. 14)

3a mpBmaT TOA CIIyYH OHOj MAapTOBCKHU JICH
Kora cefienie 6p3 kamapaiua. (ctp. 23)

(35) Er trank diesen Duft, er ertrank darin,
imprégnierte sich damit bis in die letzte
innerste Pore, wurde selbst Holz, wie eine
hélzerne Puppe, wie ein Pinocchio lag er auf
dem Holzstofs, wie tot, bis er, nach langer
Zeit, vielleicht nach einer halben Stunde

erst, das Wort ,,Holz" hervorwiirgte. (S. 14)

T'o muete T0j MUPUC, CE YIaBU BO HETO,

Ce HATOIH CO HEro JI0 MOCIeIHATA U
Hajaaboka mopa, CaMHoOT CTaHa PBO, KAKO
JPBEHA KYKJIa, Kako [TMHOKHO, JIeKeIe 6p3
9gpsenamia Kamapa Kako MPTOBeL], 10/IeKa [0
JIOJITO BpeMe, MOYKeOH JTypH TI0 MOJIOBUHA
yac, He ro uchpiu 360pot ,,ApBo°. (cTp. 23)

Bo MakeIOHCKHOT ja3uK 3a repMaHCKHOT mpeajor 3a mecto AUF ce jaByBa
exBUBaJICHTHUOT Tipeyior HA/BP3. Konecku (2021) ucrakHyBa Jieka IPEJIOTOT 8p3
ce yrnorpeOyBa J0cTa PETKO IMOKPaj Ha — CO MPOCTPAHCTBEHO 3HaYCHe (,,03ropa Ha
HEIITO); YOBEK BpP3 YOBEK, HOTa Bp3 Hora u cil. VICTo u BO M3pa3oT 8p3 ocHosa Ha
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newnio. Ci.: Ogu ep3 tiociuenuiiie Ha geyaiua (J. Yurkymes). IIpeHocHo: duewe
yulapa ep3 yueapa (J. bomxkosckn) (ctp. 450).

Opn aHanM3ata MoXeMe Jia 3aKTyanMe Jeka npemiorot 4 UF Bo Hajronem aen ce
MpeBeIyBa KaKko Ha, BO MMOMAJ JIeN Ol IPUMEPUTE € TIPEBEJICH KaKo 6p3, a BO HEKOH
MIpUMEPH OBOj MpeAsior ce ucmymTa (npumep 21, 26 u 32).

4. Ilpensor 3a mecto VOR

[peanorot VOR ce KOPUCTH CO AaTHB U O3HAUyBa OJIM3UHA J0 JINIHOCT/TIPEMET
3a Jla ce TIie/ia JIMIETOo, PeAHAaTa WK 3aJHaTa CTpaHa Ha JIMYHOCTA WA MPEAMETOT.
[Mpumep: bewe iipeg mene 6o peg. Kaj mpumepor 40 Bo Tabenara (3) momony,
npeasoror VOR OcBeH Kako MPEAJIOr 3a MECTO MMa M JPYro 3Ha4yere, OJHOCHO
HaBeyBa MpUYHHA 32 (U3UYKA WK NICUXUYKA COCTOj0a. YIOTpeOeH co aKy3aTHBEH
ajie’KeH OJJHOC Ha UMEHKaTa npeutoroT VOR ce KOpUCTH BO OJIM3MHA WK BO TIPaBell
LITO O3Ha4YyBa HEKoe JIBMkKeme win HacodeHocT (I'erw, 2015, ctp. 1220).

[Ipenmoror VOR ce KOPUCTH TPOCTOPHO, CO JAaTUBEH MAaNekKEH OJHOC Ha
MMEHKaTa ¥ OJroBapa Ha MpallameTo ,,Kajae” U 03HauyBa MUPYBambe, OHOCHO Ha
MpefHaTa CTpaHa, Of CTpaHaTa Ha JIMYHOCTA, HEIITO CBPTEHO KOH IJIeJad0T WIIH
pedepenTHara Touka (mpumep 36) WIM CO aKy3aTHUB Ha IMPAIIAmbETO ,,HAKAJe/KOH
Kajie IBMKeHe, OJJHOCHO Ha TIpe/lHaTa CTpaHa, Ha CTpaHara Ha JIMIETO CBPTEHO KOH
mienadot win pedepentrara rouka (mpumep 38). (dyaen, 2018, crp. 1088)

Ta6eua (3): [Ipennor 3a mecto VOR

I'epmaHCKH ja3uk MaxeT0OHCKH ja3uK

(36) Einige Wochen spéter stand die Amme | Hekonky Henena noioiHa J0uiKaTa

Jeanne Bussie mit einem Henkelkorb in der | >Kana bucu co komnuna B paka 3acrana
Hand vor der Pforte des Klosters von Saint- | éipeg epaitiaivia Ha manacTupoT CeH-

Merri und sagte dem 6ffnenden Pater Terrier, | Mepu u Ha otenor Tepue, koj it OTBOpH,
einem etwa flinfzigjahrigen kahlkopfigen, €JIeH IeJIeCTIOUIIEH KellaB MOHAX KOj
leicht nach Essig riechenden Monch ,,Da!* | mupucamie Ha orer, my peue ,,Ee!*

und stellte den Henkelkorb auf die Schwelle. |cmymrajku ja komrHunara Ha nparot. (CTp.
(S.4) 9)

(37) Ich weil3 nur eins: da8 mich vor diesem |,,.3Ham camo Jeka MU Ce TaJlll 09 06a QOeHYe
Sdugling graust, weil er nicht riecht, wie 3aroa IITO He MHUpPHCa KaKo MTo Tpeda 1a
Kinder riechen sollen.” (S. 7) Mupucaar genara.” (ctp. 12)

(38) Er schwang die Linke hinter seinem Toj ja moaurHa jeBaTa paka Koja JOTOTall ja
Riicken hervor und hielt ihr drohend den JIpIKeIe 31 TpO U U TO BIIEPH 6 Jililje CBOJOT
gebogenen Zeigefinger wie ein Fragezeichen |mokaszanenr HCKPHBEH Kako IpalllaTHHUK.
vors Gesicht. (S.7) (ctp. 12)
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(39) Die zartesten Gefiihle, die schmutzigsten
Gedanken lagen bloB3 vor dieser gierigen
kleinen Nase, die noch gar keine rechte Nase
war, sondern nur ein Stups, ein sich stindig
krauselndes und bldhendes und bebendes
winziges 16chriges Organ. (S. 10)

HeroBure HajHE)KHU UyBCTBA, HAjBAIKAHUTE

MucIu 0ea U3TI0KEHH ipeg 080j Mall HOC KOj
JypH U He Oelie BUCTUHCKH HOC, TYKY CaMo
elHa OpOHKa, €ICH MaJl JYITYeCT OpPraH Koj
IIOCTOjaHO Ce LINPH, Ce Jye U TpenepH. (CTp.
17)

(40) Er schiittelte den Korb mit ausgestreckter
Hand und schrie ,,Duziduzi,” um das Kind
zum Schweigen zu bringen, aber es briillte
nur noch lauter und wurde ganz blau im
Gesicht und sah aus, als wolle es vor Briillen
zerplatzen. (S. 11)

Toj ja oT¢dpiam KOUTHHIIATA CO HCHpPYKEHA
paka W3BHKYBajku ,,bynm,0ynu® m caxajku
CO TOA Ja F0 CMUPU JIETETO, a TOa Ce Aepelie
C¢ MOCWIIHO, IypU W IIOMOZAPE BO JIHLETO
U Cce YuHelle JieKa Ke IyKHEe 09 8pecKarve.
(ctp. 17)

(41) Aber ihr graute vor diesem dffentlichen
gemeinsamen Sterben mit Hunderten von
fremden Menschen. (S. 12)

Ho Taa nmaie ynnas og iwakea jaéna u
3aeQHUYKA YMUPAYKA CO CTOTULIN APYTH
TyfuHnu. (crp. 19)

(42) Sie ekelten sich vor ihm wie vor einer
dicken Spinne, die man nicht mit eigner Hand
zerquetschen will. (S. 13)

Ce rpo3sea 071 HEro Kako 09 HeKoj geben
flajax WTO YOBEK HE MOXKE JIa TO 3TMEYH CO
paka. (ctp. 22)

[Ipeanoror [IPE/] BO MakeIOHCKMOT ja3WK € CIPOTHMBEH Ha mpeayoror 34/
U yKa)KyBa Ha Hosox0a ol 0Baa CTpaHa Ha NPEIMETOT: ipeg epaiia, ipeg KyKa,
ilpeg ypkea. CIL. yIITE: He e 3a Upeg YoeeK, He U3e2ysaj Mu tpeg oyu, ciiaiiu iupeg
gupexiiopoiu. (Konecku, 2021, ctp. 463) Bo oBaa aHanusa ce 3a0enexyBa Jeka
IpeIoroT 3a Mecto VOR BO MakeJOHCKUOT ja3UK ce MPeBeayBa Kako ipeg (IpuMep
36 u 39), npemior og (npumepu 37, 40, 41 u 42) u Bo elleH NpUMEP KaKO 6/60.
(mpumep 38).

5. llpensor 3a mecto HINTER

[Tpeanoror 3a mecto HINTER onu co mafexoT 1aTHB/MUPYBAbE U CE OHECYBa
Ha JIMYHOCTA/TIPEIMETOT IITO € IM03aJIH IIeNa40T WiK pedepeHTHaTa TouKa (IpuMep
43), a co aKy3aTuB/IBUKEHE KOH JTUYHOCTA/TIPEAMETOT IITO € IMO3aH IIeIa40T UK
pedepentHara Touka (I'eri, 2015, cTp. 563).

Cnopen ynen (2018), npemioror HINTER Moxe Ja ce KOPUCTH CO JaTHB
CO TpallameTo ,Kkane — Ha 3aJHaTa CTpaHa Ha: ,,3aJ] Kykara™ M co aKy3aTuB CO
HpallambeTo ,,Hakaje — Ha 3aJHUOT I O, OH. 3a9 KyKaiia. VInu mak co naTus
WJIY aKy3aTUB — BO 3aBUCHOCT O] OZIPEI€HH 300POBH, CO 3HAUEHE 3A0CIUAHY6AbE 349
Hewiitio/HekoZo. Ilpumep: ,,MHII0 MU € IITO TO MOJIOKUB UCITUTOT™, OAHOCHO ,,MHIIO
MU € IITO UCTIHTOT € 1103a]11/3a]] MEeHE [CO 3Ha4YeHe MoMUHAT/3aBpiieH].“ (cTp. 513)
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Tabena (4): [Ipensor 3a mecto HINTER

I'epmaHCKH ja3uk

MaxeToOHCKH ja3uK

(43) Er schwang die Linke hinter seinem
Riicken hervor und hielt ihr drohend den
gebogenen Zeigefinger wie ein Fragezeichen
vors Gesicht. (S. 7)

Toj ja momurHa JieBara paka Koja IOTOTaIll ja
JpIKele 3a9 2p6 U U TO BIIEPH B JIHIIE CBOjOT
MoKa3asel] HCKPUBEH KAKO MPaKaTHUK. (CTP.
12)

(44) ... deutete er, ohne eine Sekunde
zu suchen, auf eine Stelle hinter dem
Kaminbalken, und siehe, da war es! (S. 16)

...aT0j Oe3 a Oapa, ¥ To MoKa)xxa MECTOTO 349
2pegaiua Ha KaMuHOW W [a BUIHIL, TapUTE
Oea Tyka! (ctp. 26)

(45) IThm blieben nur die Narben der gro3en
schwarzen Karbunkel hinter den Ohren, am
Hals und an den Wangen, die ihn entstellten

OI[ roOJIEMHUTE LPBU NPUIITECBU MY OCTaHaa
caMo JIy3HHUTE 3d¢ ywuide, IO BPaTOT U
o0pasute KoM IO M300JMYMja M TOj CTaHa

und noch héBlicher machten, als er ohnehin
schon war. (S. 19)

(46) ... kostbarere Diifte von Moschustinktur
gemischt mit dem Ol von Neroli und
Tuberose, Joncquille, Jasmin oder Zimt, die
abends wie ein schweres Band hinter den
Equipagen her wehten. (S. 21)

yIITE TOTpJ] OTKOJIKY 1iTo Oerre. (ctp. 30)

..Kak0 M TIOKOMIUICKCHH, HOCKAaIOLCHH
MUPHCH Ol THHKTYpa Ha MOLIyC H3MeIIaHa
CO Maclio OJ HEpOJIWja M aMapuiIiC, >KOJIT
HapLHUC, jaCMHH WM LUMET KOM HaBedep,
Kako HEKOja TeIlKa HUIIKa, CEe Beeja 3dg
ipugpyacoaiia. (ctp. 33)

Bo makenoHckuoT jasuk mpemiorot 34/ ce cpekaBa CKOpPO HCKIyYHBO CO
CBOETO MPOCTPAHCTBEHO 3HAUECH-E — JIeKa €/IeH NPEMET ce Haola 0]l OHaa CTpaHa Ha
ApYT OpeIMeT: 3a9 epaiia, 349 KyKa, 3ag pug, 3ag mope. Co BpeMEHCKO 3HauCHE ce
KOPHUCTHU BO OBHE COCTaBU. 3a9 booicuxk, 3ag IIpouka u ci1. Bo 0BOj Tpya, FépPMaHCKHOT
npennor HINTER BO cuTe IPUMEPHU I'O KM KAKO IIPEBOJICH EKBUBAJICHT MAKEJJOHCKUOT
npemor 3ag (Konecku, 2021, ctp. 452).

6. 3akay4ok

Bo 0Bo0j Tpyn HampaBHMBME JeTallHa aHaJIM3a HA NPEAJIO3UTE 3a MECTO: an,
auf, vor u hinter BO TepMaHCKHOT ja3uK Bo AemnoTo ,Ilappem™ ox aBropor Ilarpuk
3UCKMHA ¥ HUBHHUTE CKBUBAJCHTHHU MPEIJIO3U BO MPEBOJAOT HAa MAKECJOHCKH ja3HK.
[Ipeano3ure 3a MecTo T aHANM3UPABME CIIOPE]] HUBHATA CeMaHTHUKa QyHKIHja. On
HAIIMOT aHaJM3UpaH TPYA MOXE Jia ce 3aKiIy4d JeKa HajMHOTY 3acTareH Hpenjior
BO TEPMAHCKHOT jasuk € mpeasorot auf (Ha, Bp3). OBOj Ipeaior BO repMaHCKHOT
ja3WK ce KOPHCTH CO MaACKHTE aKy3aTHB (IBIKCHE), OJAHOCHO KOra HMame
IIPOCTOPHO 3HAYEHE U CO IaTUB (MUPYBambE) Kora ce 03HavdyBa IIPOCTOPOT O103Topa.
Bo MakemoHCKHOT ja3uK Kako €KBHBAJCHT Ha MPEAJIOroT auf HajuecTo ce jaByBaar
npeano3nute Ha u ép3. llpenyoror an (ha) ce jaByBa Kako BTOp HajueCcTO yIOTpeOyBaH
MPEASIor BO TePMAHCKHOT ja3uk. OBOj Mpemior cropen coOpaHuTe MOJaTOLH Of
aHaJTM3UpaHUTE TPAMaTHKH ce yIoTpeOyBa BO KOHTAKT CO MPEAMET WIIM MOBPILNHA,
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MHOTY 6J'II/ICKy JO0 HEKOro HJIM HEUITO. KakoB Heros exkBHBaJIEeHT Ha MAaKE€AOHCKH
ja3WK CIIOpe/ aHalu3ara ce jaByBa MPEUIOTOT Hd, a IOPETKO U MPEAJIOTOT ioKkpaj. 3a
pasiuKa of MPeAsoroT an, MPEIIOroT vor (fipeg) BO TePMAHCKUOT ja3UK C€ KOPHCTH
Ha MpejHara CTpaHa Ha JIMYHOCT/TIPEAMET U OBOj MPEAJIOr € MOPETKO 3aCTalieH BO
npuMepute. Ha Make1oHCKH ja3uK Haj4ecTo ce jaByBa KaKo IPEIJIOTOT ipeg Wil 09.
Cnopen aHanu3sara, OpeuIoroT hinter (3ag) ce jaByBa cO HajMall Opoj Ha MOTBPIH,
OJIHOCHO C€ KOPHUCTH CaMO CO OTPAaHMYCHO 3HAYCHHE, 10311 HEKOja TMYHOCT/IPeIMET
U ci1. Bo MakeZIOHCKHOT ja3uK IOCTOM €KBUBAJIEHT CO MCTO 3Ha4eme — 3a9. OJ oBaa
aHaM3a MOXKE J]a ce 3aKIy4H JieKa MPeIIoToT auf OeNeku HajMHOTY T0jaByBamba U
NOTBPAU U BO OPUTMHAJIHOTO J€JIO U BO MPEBOAOT HA MAKECIOHCKU ja3I/IK.
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Abstract: This paper aims to explore the evolving critical perspectives on Shylock,
a character from W. Shakespeare’s play “The Merchant of Venice”, assessing whether he
embodies the traits of an avaricious villain, a sympathetic victim, or a complex amalgamation
of both. It includes a personal evaluation of Shylock’s multifaceted character, drawing
upon biblical passages that illuminate the sin of avarice, as well as insights from ancient
and medieval sources such as Plutarch, Gregory of Nyssa, Evagrius, Dante Alighieri, and
Renaissance thinkers like Martin Luther, Pierre de La Primadauye, and Thomas Wilson.
Beyond examining Shylock’s avaricious nature, the paper also investigates whether his
character trajectory aligns with de La Primadauye’s contemporary portrayal of an individual
who begins as avaricious and subsequently becomes consumed by anger and revenge.

Key words: avarice/pride, hatred, anger, revenge, downfall

Introduction

Shylock's avarice, hate, anger and thirst for revenge has been acknowledged by
anumber of critics. H. N. Hudson who in “The Merchant of Venice from Shakespeare:
His Life, Art, and Characters”, names avarice among the things that stimulate his
enmity: “Thus his religion, his patriotism, his avarice, his affection, all concur to
stimulate his enmity; and his personal hate thus reinforced overcomes for once his
greed, and he grows generous in the prosecution of his aim. The only reason he will
vouchsafe for taking the pound of flesh is, “if it will feed nothing else, it will feed
my revenge,” (as cited in Bloom's Shakespeare through the Ages: The Merchant of
Venice, p.98) and also by Hudson “As avarice was the passion in which he mainly
lived, the Christian virtues that thwarted this naturally seemed to him the greatest of
wrongs” (as cited in Bloom s Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice,
p-96). Elmer Edgar Stoll in “Shylock” from Shakespeare Studies: Historical and
Comparative in Method, stresses the fact that Shylock is a “sordid miser” (as cited in
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Bloom's Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p.136), or in other
word a greedy person. Other critics who view Shylock as avaricious include: W. H.
Auden “When we learn that Jessica has spent fourscore ducats of her father’s money
in an evening and bought a monkey with her mother’s ring, we cannot take this as
a comic punishment for Shylock’s sin of avarice” (as cited in Bloom s Shakespeare
through the Ages: The Merchant of Venice, p.183); Charles Gildon: “The Character
of the Jew is very well distinguish’d by Avarice, Malice implacable Revenge &c. But
the Incidents that necessarily shew these Qualitys are so very Romantic, so vastly out
of Nature, that our Reason, our Understanding is everywhere shock‘d; which abates
extremely of the Pleasure the Pen of Shakespear might give us” (as cited in Bloom s
Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p. 47); August Wilhelm
Schlegel: ”The desire to avenge the wrongs and indignities heaped upon his nation is,
after avarice, his strongest spring of action” (as cited in Bloom s Shakespeare through
the Ages: The Merchant of Venice, p. 54); Hermann Ulrici: “During these long years
of ignominy, their firm endurance and strict adherence to their national religion,
morals and law, had been degraded into conceit and stiff-neckedness—their acute
intellect into subtlety and finesse, the inspired view of the prophet into superstition,
the love of their inheritance (which in so far as it was united with devotion to the
land which God had given them, was praiseworthy,) was corrupted into a sordid and
loathsome avarice, and the sense of superiority which their separation from all other
nations and kindred had engendered, had sunk into bitter and contemptuous hate, and,
wherever possible, into unfeeling and cruel revenge of their persecutors,” (as cited
in Bloom's Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p.70); Heinrich
Heine “Possibly Shakespeare thought it would please the public were he to represent
a greedy were-wolf, a dread mythical creature thirsting for blood, thereby losing
his daughter and his ducats, besides exciting general ridicule” (as cited in Bloom s
Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p. 66); A.D. Nuttal states:
“The Jew is wicked, unhappy, usurious, greedy, vengeful”(p.192); Georg Brandes
“Avaricious though he be, money is nothing to him in comparison with revenge,” (as
cited in Bloom s Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p.117) and
“His hatred of Antonio is far more intense than his love for his jewels; and it is this
passionate hatred, not avarice, that makes him the monster he becomes”( as cited in
Bloom's Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, p.117)

Some of the critics however, such as L.A. Fiedler and Georg Brandes, point
out Shylock's redeeming qualities. For example, L.A. Fiedler (as cited in Bloom s
Shakespeare through the Ages: The Merchant of Venice, 2008) writes:

It took three generations of nineteenth-century romantic actors to make

the Jew seem sympathetic as well as central, so that the poet Heine,

sitting in the audience, could feel free to weep at his discomfiture. The

final and irrevocable redemption of Shylock, however, was the inadvertent

achievement of the greatest anti-Semite of all time, who did not appear until
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the twentieth century was almost three decades old. Since Hitler’s “final
solution” to the terror which cues the uneasy laughter of The Merchant of
Venice, it has seemed immoral to question the process by which Shylock
has been converted from a false-nosed, red-wigged monster (his hair the
color of Judas’s), half spook and half clown, into a sympathetic victim.

(“The Jew As Stranger; or ‘These Be the Christian Husbands,”” from The
Stranger in Shakespeare, p.186)

Georg Brandes (as cited in Bloom s Shakespeare through the Ages: The Merchant
of Venice. 2008) is of similar opinion: “The central figure of the play, however, in the
eyes of modern readers and spectators, is of course Shylock, though there can be no
doubt that he appeared to Shakespeare’s contemporaries a comic personage, and,
since he makes his final exit before the last act, by no means the protagonist. In the
humaner view of a later age, Shylock appears as a half-pathetic creation, a scapegoat,
a victim; to the Elizabethan public, with his rapacity and his miserliness, his usury
and his eagerness to dig for another the pit into which he himself falls, he seemed, not
terrible, but Iudicrous. (p.114)

Shylock the Avaricious Villain

Shylock's behaviour in many ways dovetails with the depictions of usurer's
behaviour described in the Bible, but also by ancient, medieval and renaissance
scholars and books. One gets an insight into the avaricious nature of the Jewish
usurer, Shylock, from his talk with Antonio, his lender. Shylock is extremely
angry and envious at the fact that Antonio lends money without interest. In that
way, Antonio hurts the avaricious nature of Shylock, because the latter due to pure
economic reasons, would have likewise to lower his interest rates if he would like to
have clients and be competitive on the market. This means that he would make lower
profits. For Shylock, this is an anathema and so he expresses his anger and hatred
towards Antonio:

I hate him for he is a Christian,

But more for that in low simplicity

He lends out money gratis and brings down

The rate of usance here with us in Venice.

Cursed be my tribe,

L If I forgive him! (Act I, Scene 3, lines 363-73)

Shylock’s hatred is so huge that he would lend the money, three thousand ducats
to Antonio without interest, albeit on one condition sealed as a bond at a notary. The
bond stipulates that if Antonio doesn't return the money in three months, that Shylock
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would cut a piece of a pound of flesh from “what part of your body pleaseth me”
(Act I, Scene 3, 479). It seems that Shylock's intention is to punish or even murder
Antonio, to exact revenge and to teach him a lesson, in case Antonio remains alive.
If Antonio forfeits his bond, in the future, out of fear he would stay clear of Shylock
occupation. If Antonio dies, Shylock would get rid of his direct competition.

Shylock’s God is not God from the New Testament as he is a Jew, but rather
money. A passage in the Bible states: “No man can serve two masters: for either he
will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon” (New King James Version, 1996, Matthew
6:24). Shylock serves only mammon, i.e., money, and by demanding a pound of
flesh he is abiding to the Old Testament/ Tanakh saying: “Breach for breach, eye for
eye, tooth for tooth: as he hath caused a blemish in a man, so shall it be done to him
again” (New King James Version, 1996, Lev. 24:40). One possible reason for this is
that Shylock feels that his flow of money and by extension his survival and above
all well-being and the survival and well-being of his daughter, his flash and body, is
threatened by Antonio. In Act IV, Scene 1, Shylock says: “You take my life/ When
you do take the means whereby I live” (lines 373-374). Shylock's apparent reasoning
is that, since Antonio with his actions is endangering his flesh and body, i.e., himself
and Jessica his daughter, then by abiding to the Old Testament rule, he would also
demand flesh for flesh.

As Pierre de La Primadauye has stated, the order of occurrence of sins is
pride, and by extension general avarice which according to Thomas Aquinas (Summa
Theologica, 1981) is the same as pride, then followed by anger and revenge “Now
as pride breedeth arrogancie, so enjuy, ill will, anger, rancour, and desire of reuenge,
doe follow and accompany it” (1618, p.510). Shylock is among the characters in
Shakespeare that also follows this pattern. After he has fallen into the trap of pride/
avarice and anger it is expected that he will continue with revenge: “Salarino. Why,
I am sure, if he forfeit, thou wilt not take/his flesh: what’s that good for? / Shylock.
To bait fish withal: if it will feed nothing else, /it will feed my revenge. (Act III,
Scene 1, line 46-49) Again, Shylock justifies his urge for revenge relying on the Old
Testament. His reasoning is that if a Christian wronged by a Jew seeks revenge, why
that shouldn't be the case when the roles are reversed:

If a Jew wrong a Christian, /what is his humility? Revenge. If a Christian/
wrong a Jew, what should his sufferance be by/Christian example? Why,
revenge. The villany you/teach me, I will execute, and it shall go hard but
I/ will better the instruction. (Act III, Scene 1, lines 62-66)

In addition to being proud/avaricious, angry and revengeful, Shylock is a miser.
Dante Alighieri in his Divine Comedy places those who have committed the sin of
greed in the Fourth circle of Hell. Among them are misers, hoarders and spendthrifts.
Shylock is a miser, because although he is described as a rich person, he is starving his
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poor servant Launcelot to the point where his ribs are visible prompting his servant to
want to run away and find a new master:

I am famished in

his service; you may tell every finger [ have with

my ribs. Father, | am glad you are come: give me

your present to one Master Bassanio, who, indeed,

gives rare new liveries: if [ serve not him, I

will run as far as God has any ground.

(Act I, Scene 2, lines 103- 106)

That usurers and men of miserly nature would let the whole world perish of
hunger and thirst is attested by Martin Luther as cited by Marx:

Therefore, is there, on this earth, no greater enemy of man (after the devil)
than a gripemoney, and usurer, for he wants to be God over all men. Turks,
soldiers, and tyrants are also bad men, yet must they let the people live,
and confess that they are bad, and enemies, and do, nay, must, now and
then show pity to some. But a usurer and money-glutton, such a one would
have the whole world perish of hunger and thirst, misery and want, so
far as in him lies, so that he may have all to himself, and every one may
receive from him as from a God, and be his serf for ever. To wear fine
cloaks, golden chains, rings, to wipe his mouth, to be deemed and taken
for a worthy, pious man .... Usury is a great huge monster, like a werewolf,
who lays waste all, more than any Cacus, Gerion or Antus. And yet decks
himself out, and would be thought pious, so that people may not see where
the oxen have gone, that he drags backwards into his den. (Marx, 1887,
p.428-29)

One can see form Luther's passage that usurers and greedy people want to
present themselves as pious men. Shylock also wants to be seen as a pious man.
In his conversation with Antonio, in order to justify his practice of usury, he cites
a story from the Old Testament about Laban and Jacob's cunning action to justify
charging interest, arguing that just as Jacob cleverly increased his flock using Laban’s
resources, he too is entitled to profit from his dealings. Antonio, however, doesn't
agree dismissing Shylock's Biblical story by stating that “The devil can cite Scripture
for his purpose” (Act I, Scene 3, line 107).

Shylock's daughter, like Lancelot, also doesn’t like her father's avaricious and
miserly nature. Jessica lives with her father, but in her opinion their home represents
“hell” (Act II, Scene 3, line 2). She says to their servant Launcelot: “I am sorry thou
wilt leave my father so: Our house is hell, and thou, a merry devil, Didst rob it of
some taste of tediousness” (Act II, Scene 3, lines 1-3). Since Jessica's house is hell
for her, as a result of lack of love, she decides to elope with a Christian and a friend
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of Antonio, Lorenzo. Jessica says: “Farewell; and if my fortune be not crost, /I have
a father, you a daughter, lost” (Act II, Scene 5, lines 57-58).

That Shylock cares more about his ducats that about his daughter is attested in
Act II, Scene 8. Although the passage, Solanio’s account on what Shylock uttered,
contains the phrase “My daughter! O my ducats! O my daughter” (line 15), which
gives the false impression that he cares more about his daughter than about his ducats,
they pale when compared to the phrases that follow. Here, Shylock puts the entire
emphasis on his ducats and on devising ways how to get them back. That is by finding
his thief, his daughter.

A sealed bag, two sealed bags of ducats, Of double ducats, stolen from

me by my daughter! And jewels, two stones, two rich and precious stones,

Stolen by my daughter! Justice! find the girl; She hath the stones upon her,

and the ducats. (Act II, Scene 8, lines 18-23)

In her escape, Jessica also takes a casket from her home, a considerable sum of
ducats as well as a turquoise ring, a present to Shylock from his late wife Leah. When
Shylock hears about his daughter's flight he expresses his opinion that he loves more
his riches than his daughter and that he prefers his riches even at the cost of seeing
his daughter dead in a coffin: “I would my daughter were dead at my foot, and the
jewels in her ear! Would she were hearsed at my foot, and the ducats in/ her coffin!
(Act 111, Scene 1, lines 87-90) This act of Shylock, according to Dante's definition of
sin with regard to love, is both an act of perverted love (in this case love of money
placed above of love of his daughter) or pride and an act of excessive love (too much
emphasis on money as contrasted to care about his daughter) or avarice.

With regard to the tense relationship between an avaricious men and misers
and their offspring and food, Newhauser cites Gregory of Nissa, who in his Contra
Usararius Oratio, states the example of a usurer's behaviour: “Constrained by the
passion, he was also miserly with his own expenditures [..] not setting the table with
enough, never changing his clothes except out of necessity, not granting his children
the bare minimum for carrying on life” (Newhauser, 2000, p.31).

The relationship between a wealthy and a miserly man, in this case Shylock and
a son, or in this case his daughter Jessica, squandering his money by exchanging the
stolen ring for a monkey, is vividly depicted by Plutarch in his essay “On the Love of
Wealth”( Moralia, 2013). It is apposite to mention that squandering money, or being
spendthrift is also a characteristic of avarice. Plutarch writes:

For having been taught to look up to nothing but wealth and to live for

nothing but great possessions, they consider that their fathers’ lives stand

in the way of their own, and conceive that time steals from them whatever

it adds to their fathers; years. Hence even when the father is still alive the

son behind his back finds one way or another to steal some pleasure from

the money and spends it as if he had no interest in it, giving it to friends and

lavishing it on his appetites. (2013, p. 2593)
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Dante Alighieri, in his Divine Comedy, also talks about a conflict between a
miser like Shylock and a spendthrift like Jessika. Dante describes what happens in
the Fourth Circle of Hell:

Here, too, I saw a nation of lost souls,

far more than were above: they strained their chests

against enormous weights, and with mad howls

rolled them at one another. Then in haste

they rolled them back, one party shouting out:

“Why do you hoard?” and the other: “Why do you waste?

(Inferno, Canto VII, lines 25-30)

Shylock's avarice and the estrangement it caused to his daughter with regard
to her flight and subsequent loss, can be compared to the Myth of Midas as written
by Nathaniel Hawthorne in 4 Wonder-Book for Girls and Boys (1852). Namely after
Midas saves Silenus, God Bacchus, out of gratitude, tells Midas that he will fulfil one
wish for his service. Midas chooses that whatever he touches would be turned into
gold. Bacchus grants Midas his wish. However, Midas's daughter comes to see him
in order to seek comfort because the roses that Midas has touched have turned into
gold. In order to comfort his daughter, Midas touched her and turned her also into
gold. Both in the cases of Shylock and in the case of Midas, avarice and obsession
with money leads to the loss of one’s child.

Shylock also envies Antonio, and rejoices at his misfortunes. When he learns
that one of Antonio's ships is wrecked, he rejoices, supposedly because he will get
his revenge:

Tubal. Yes, other men have ill luck too: Antonio, as |

heard in Genoa,—

Shylock. What, what, what? ill luck, ill luck?

Tubal. Hath an argosy cast away, coming from Tripolis.

Shylock. I thank God, I thank God. Is’t true, is’t true?

Tubal. I spoke with some of the sailors that escaped the wreck.

Shylock. I thank thee, good Tubal: good news, good news!

ha, ha! where? in Genoa?

(Act III, Scene I, lines 97-104)

Murder is one of the characteristics of avarice according to Ancrene Wisse.
Shylock’s rejoices at the fact that he will get revenge, and his intention is not to cut
pound of flash that one can live without, but the very spring of Antonio's essence, his
heart, an act of murder: “Go, Tubal, fee/me an officer; bespeak him a fortnight before.
I/will have the heart of him, if he forfeit; for, were/he out of Venice, I can make what
merchandise I/will” (Act 111, Scene 1, lines 124-127).

Shylock is resolved to exact his revenge even though he is offered double the
sum by Bassanio, “Bassanio. For thy three thousand ducats here is six. /Shylock.
What judgment shall 1 dread, doing/Were in six parts and every part a ducat, / |
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would not draw them; I would have my bond “(Act IV, Scene 1, lines 85-88) and
is offered even triple the sum by Portia: “Portia. Shylock, there’s thrice thy money
offer’d thee.” (Act IV, Scene 1, line 224).

Shylock is insensible to mercy, which is another characteristic of the sin of
avarice. Mercy is regarded as the contrary virtue of avarice and the quality that heals
it. Chaucer, in the ‘“Parson Tale”, names mercy as the remedial virtue:

Now shul ye understonde that the relevinge of avarice is misericorde and

pitee, largely taken. And men mighten axe why that misericorde and pitee

is relevinge of avarice. Certes, the avaricious man sheweth no pitee ne

misericode to the nedeful man, for he deliteth him in the kepinge of his

tresor, and nat in the rescowinge ne relevinge of his evene Cristene.
(Mann, 2005, 757, 804-805)

The Duke openly asks Shylock: “How shalt thou hope for mercy, rendering
none?” (Act IV, Scene 1, line 89). Shylock's insensibility to mercy, forces Portia
disguised as a lawyer named Balthazar, to deliver her speech on the quality of mercy.
However, despite the speech, Shylock is adamant to fulfil his contract.

The perilous relationship between Shylock, the money-lender and Antonio, the
debtor fits the description that Plutarch provides in an essay from Moralia, “That we
Ought Not to Borrow”, Plutarch writes:

For debtors are slaves to all the men who ruin them, or rather not to

them either (for what would be so terrible in that?), but to outrageous,

barbarous, and savage slaves, like those who Plato says stand in Hades as
fiery avengers and executioners over those who have been impious in life.

For these money-lenders make the market-place a place of the damned for

the wretched debtors; like vultures they devour and flay them, “entering

into their entrails.”

(2013, p. 3081-82)

Although Plutarch used a metaphor to depict the actions of money-lenders
toward debtors, i.e., “entering into their entrails,”, Thomas Wilson in his “A Discourse
Upon Usury” (1572) depicts a situation that is even more similar to the one described
in The Merchant of Venice: “Septimus Florens reporteth if one man were a debtour to
many, hys body was geeven unto them, to bee equally cut in peces, and whereas hee
had not to paye in his purse, hys quartered body should paye for all.” (1925, p. 340)

In Act IV, Scene 1, as Shylock is about to cut his pound of flash and exact his
revenge, Shakespeare introduces a reversal in the action. Namely Portia, disguised as
Balthasar, finds a fault in the bond. Unable to abide to the bond, Shylock, as he as an
outsider, has attempted murder and has previously refused triple the sum, is stripped
of his property and converted to Christianity in order to avoid being sentenced to
death by the Duke. Shylock ends the play as a saddened and despondent man. In
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Act 1V, Scene 1, Shylock says: “Nay, take my life and all;” (line 390) and in his last
speech “I pray you, give me leave to go from hence;/I am not well: send the deed
after me, /And I will sign it” (Act IV, Scene 1,412-416). The link between avarice,
wrath and sadness is attested by Evagrius, as cited by Newhauser: “The houses of the
avaricious will be filled with the beasts of wrath, and the birds of sadness will rest in
them” (2000, p.55).

Concluding remarks

The character of Shylock in The Merchant of Venice is undeniably complex.
While some critics argue for a sympathetic interpretation of Shylock, noting
moments that highlight his human vulnerabilities—such as his poignant reflection
on the Rialto, where he laments being spat upon and asserts, “For sufferance is the
badge of all our tribe” (Act I, Scene 3, line 120) —this paper ultimately aligns with
the prevailing critical perspective that portrays Shylock as primarily avaricious
and vengeful. Shylock’s intense focus on his wealth and his relentless pursuit of
revenge overshadow his more redeeming qualities. His character largely embodies
the archetype of the greedy and proud usurer, whose single-minded obsession with
his money and desire for retribution leads to his downfall. This characterization
aligns with the description of the vengeful individual as outlined by Francis Bacon
in his essay “On Revenge” (Essays 1994), where he compares vindictive people to
witches whose malevolent actions ultimately result in their own misfortune. Thus,
while Shylock does exhibit traits that can evoke sympathy, his overall portrayal as a
figure driven by greed and vengeance profoundly shapes his tragic fate.
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Ancrpakt: [Ipegmeiti Ha OBOj TPYA € AaBame OCBPT Ha PoMaHOT Eped ox Ypcyna
[To3HaHCKM BO KOHTEKCT HA XOPH30HTOT Ha JISjCTBOTO HA MOAEPHUTE TEXHOJIOT MU BP3 MJIa1aTa
nonynauuja. [/eritia Ha 0BOj TPy € Jia Ce IPE3SHTUPAAT PE3YJITaTUTE O POYUyBaBETO Ha
Pa3INIHUTE ﬂe(l)I/IHl/IHI/ll/I JaJICHU OJ1 UCTPAXKYBAYMTE BO BPCKa CO B€IITA4YKaTa I/IHTGHCFCHLII/Ija
U OIIPE/IeTyBak-ETO Ha HEJ3MHOTO BJIMjaHKHe BP3 )KUBOTOT Ha MJIaJiuTe BO M30paHoTo jeino. Ox
MeliogonowKy acilexil Tpeda a ce UCTaKHE JeKa KOMIApaTUBHUOT HPHUCTAIl IPU aHaIu3a
Ha JeQUHUIMUTE U XCPMEHEBTHUKara aHain3a Ha o0paboTyBaHOTO Jiesio, a 1MoceOHO Ha
UHTEPTEKCTOT U XUIIEPTEKCTOT BO UCTOTO, CE INIABHUTE METOIU KOM CE€ KOPUCTEHH BO OBa
UCTpaXKyBamwe. Pesyniiaitiuitie Ol UCTPaXyBamkeTo Ha Eped ja TOTBpAMja YCIOBCHOCTA Ha
KOPHCTEHETO Ha COLMjaJIHA MEIMYMH U TEXHOJIOTHja BO KPEHpame Ha COLMjaIHM KOHTAKTH
U TOBE/ICHH]a.

Knyynu 300poBu: 6ewinauka uniienecenyuja, MoK, (Quiuiianna) manuiyiayuja,
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Abstract: This paper aims to review the novel Ereb by Ursula Poznanski in the context
of the impact of modern technologies on the young population. The purpose of this paper is
to present the results of a study on the various definitions provided by researchers regarding
artificial intelligence and to determine its impact on the lives of young people in the selected
work.

From a methodological point of view, it should be noted that the comparative approach
in the analysis of definitions and the hermeneutic analysis of the processed work, especially
the intertext and hypertext within it, are the main methods used in this research. The results of
Ereb’s research confirmed the influence of using social media and technology on the creation
of social contacts and behaviors.
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BOBE[

CoBpeMeHNTE TEXHOJOTWUH JelyBaar Bp3 CUTE CPepud BO OMIUTECTBEHOTO
JeNyBame, TypH MU BO OHHE KOM BO NMPB MOMEHT HE M3IVIe[aaT JeKa UMaaT MHOTY
3aeHUYKH TOUKHU. Tre nMaar ceorndaTHO BIMjaHHE ¥ IEHETPUPAaT HU3 COLUjAITHUTE
YJIOTH U T€HEepalny, a 3a HayYHHLIUTE € TOJIeM MPEAN3BHK Ja TH cJieJaT U ako Oujuar
BO MOYKHOCT Jia TH IIPEABHAT TIOCICAULIUTE OJ] TOA BIIMjaHHE.

[ToyeTokoT Ha MacoBHaTa yrnorpeda Ha BelITadKaTa HHTEJIEreHHja (TIoHaTamy
BO TekcToT: BI) e MOMEHT Kora McTaTa CTaHyBa akcleliepaTop Ha ONIITECTBEHUTE
IIPOMEHM Ha MOBeke HHMBOA Kako Mel'yCeOHM OJHOCH, €THKa U MOpajl, KpIIemhe Ha
Tabya u mio0anu3airja Ha €JIeH KUCT ,,BeITAuKU MEHTAJIUTET. BakBUTE TEKTOHCKU
MOMECTYBamba Ha CTABOBUTE, c(hakamara U JIeyBamara Ha HHAUBHIYUTE U TPYITUTE
pe3ysITHpaar co MHTEpecC Ha MHUCATeIMTe 32 OBaa OMILITeCTBeHa mojasa. Taka Ypcyna
[To3nancku, Bo 2010 roguHa ro nuiryBa pomaHot ,,Epe0* (opuruHajieH HacJoB:
,,Erebos®) 3a KHIDKEBHO J1a ja MCIHTA pelelniyjarta Ha BellTadyKaTa HHTeleTeHIIN]ja
U Hej3uHaTa yrnorpeda BO HaBUAYM O€30MaCHUTE KOMIjYTEPCKH MIpU. 32 POMAHOT
tTaa ja nobuBa [epmaHckara Harpaga 3a Juteparypa 3a Miaau (Deutscher
Jugendliteraturpreis) u Harpagara on unrarenure (Jugendjury) Bo 2011 roauna.

Bo 0Boj Tpya ke Oupar ucTpa)XeH! U MPETCTaBEHU CTABOBUTE HA HAYYHUIIUTE
BO BpCKa CO BIIMjaHHWETO HA BELITAuKaTa MHTEJIETCHIMja BP3 KMBOTOT Ha MJIaJIuTe
U ke Ouje AafeH OCBPT Ha JEJOTO BO XOPHU3OHTOT HA IMENAroIIKO-IICHXOJIOIIKATA
HMMIUTUKANKja Bp3 MilaanTe. BoodyBameTo Ha pa3ivKUTE BO Je(UHULIUUTE € BAKHO
OuJiejku OBa € HOBO TIOJIe, KO€ CEKOjIHEBHO JO0OMBa MOBEKE HAa BAXKHOCT MOPaJaU
HCKITy4nTeNnHaTa Op3MHa CO Koja ce pa3BUBa U HAaBJIETyBa BO CEKOjIHEBHUETO.

OPEJIMET HA UCTPAXKKYBAILETO

OBoj Tpym uMa 3a IeJl aHAJIU3Upame Ha Je(QUHUIMHTE 3a MOKTa U
MaHUIyJIal[ijaTa Ha BEIITaYKaTa WHTEIUICHIMja BP3 OCHOBA Ha POMaHOT Epeb of
VYpcyna [lo3HaHCKH, KaKO U JaBamke OCBPT Ha JIEJIOTO BO XOPHU3OHTOT Ha JIEjCTBOTO
Ha MOJIEPHUTE TEXHOJOTMH Bp3 MJjajara Imomyianuja. Bo TpyaoT, kako ocHoBa 3a
KOMIIapaTUBHA aHAIM3a ke OMJaT MPe3eHTHPAaHN Pa3IMYHUTE TEOPUCKH CTOjaIHIITa
3a TIOBeKe IMpaliamka 1 OATOBOPOT Ha THE Mpallama ke Ouje o1 TTOMOII 32 TBPACHETO
3a MOKTa M BJIMjaHUETO Ha MaHuMynanujata Ha BU Bp3 ®HUBOTOT Ha MIIainTe, KaKoO U
CBECHOCTA 3a COTNICTBEHUTE MOCTAIKH.

HNCTPAKYBAYKU IU3AJH

OBa Hay4HO MCTpakKyBame € JECKPUITHBHO, KBAJIUTATUBHO M MMa 3aja4a Jia
I'H OMUILE MOjaBUTE M IEIOCHO Jia Ce 3all03Hae cO HUB M Ja T'M ONHUIIEe HUBHUTE
KapakTepucTuku. VcrpaxyBameTo € Bo mHTepec Ha Haykara 3a KJIM, HO M BO
HWHTEpEC Ha TEXHOJIOMIKUTE HAyKH KOH CE 3aMHTEPECUPaHH 3a TO3UTUBHOTO BIIMjaHHE
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Ha TEXHOJIOTH]jaTa Bp3 OMIITECTBOTO. McTpakyBameTo ke OuIe 01 KBaTUTATUBEH BHT
CO aHaJIM3a Ha JaJeHUTEe JIeHUHUITUK O]l Pa3HH PEJICBAHTHH M3BOPU U JICCKPHUIIIIH]a
HA IMOCTOCYKUTE TCOPUH CO JlaJieHaTa Tema.

INIOUMHO-TEOPUCKA OCHOBA HA TPYAOT

Kown iioumuine

Moxk. OcHoBHA Me(hUHAIIAjA 32 MOK € JaJieHa BO JIeKCUKoHotl 3a HONUuuKa u
oflwitiecitieo Of W3IaBadKkaTa Kyka JlyneH u riacu:

Moxkiua snauu ciiocobnocii ga ce cilpogege coliciigenaiia 6onja Qypu u
ipotiug omiiopoi na gpyuiue. M. ce xopuciiu 6o cuitie 0O1ACU 09 IHCUBOTUOU
Ha uyogekoil...2. M. naciianysa ipexky UHQUEUQVATHUILE UCUXONOWKU U DUIUYKU
Keanuidewiy Ha UoeguHeunuilie JICugU cyuideciiea (Kako wito ce 6o3paciua,
Qusuukaiua cuna, MeniUanHUile CHUOCOOHOCIUU, MASUYHU  Keaiuiieiu).... 3.
Atupubyiuuitie Ha MOKIUA, KAKO WIHO ce CYUepUOPHOCIU U HOQPEQEeHOCIU, TUQEPCiGo
U UOCTIYWHOCIU, UPEeCTuUdC U asiioputieil, goeep6a, Kasua, cuipas, Modcaild, Kako u
camaiia MoK, ga ce 00jacHaill co SpyiuHamia QUHAMUKA U UpoYecoil Ha Gopmuparse
eonja na coyujanna cpyia (Duden, pp. 243-244).

Manunyaanuja. 300poT MaHHITYJIANAja TMa TIOTEKJIO O (PPaHIyCKHOT ja3HK:
manipu-ler.

Baujanue ep3 Hewinio, ocobeno nacouysarbe Ha opmuparbeilio Mucierbd u
UOUMIUYKY OQILYKU UPEKY WeXHUKU KOU He 20 UPABATI TUYETOo CO Koe Ce MAHUILYIUpPaA
CBECHO QeKa 3aCUanysa KOHIUPONUPAHO MUCTICHE UTIU QOHECYB8A OQJIVKA... C€ KOPUCIUU
OHAMY KAQe WO CAKaHAla yel He Modce 9a ce UocuiugHe UpeKy egQHOCUasHd
KOOPQUHAYUJA... MOJICHO € CaMO KO2a UMA UPA3HUHU 60 UHGopMayuuiie uiu Kage
WMo HeMa QOBOJIHO MEWOoQU 3a CUpeyysarve.. .Cpegcuieaiia 3a Manuuylayuja ce
Qeudcall 09 UONUMIUYKA PEeUloOPUKa, Upoua2anga u asuidlayuja 9o yenHo uiacuparoe
ungopmayuu, WaKMUIKo tipe2osaparse, 3201emMena Yioupeoa na MacogHu MeQuymu
uiun. Ha Hacoyenu usmamuuyku manespu. (ibid, p. 245).

Jururanna manunyiaaunuja. Mapceno Jenxa (2023) ja nepuHMpa TUTHTATHATA
MaHHUITyJIaIja Kako cuMOno3a on yetnpu Hermra (Bunu mputor 6p. 4).

U co oBoj mpersen ja mOTBpayBa TopenazeHara AchuHUIN]a 3a MaHUITy/IaIHja
on JlyneH, cO eIMHCTBEHAaTa pPA3IMKa BO KOPHUCTEHOTO CPEACTBO 3a IOCTUrAHE
MaHUIMyJalja: WHTEPHETOT, COLHWjaTHUTE MPEXH, MPEKHOTO Urpame Ha
KOMIIjYTePCKU UTPH.

I'enepammja 3: I'enepanujata 3 e mnpBara BUCTUHCKA Queuiuaina native
Zenepayuja: MWIEHUYMIINTE TPETXOMHO Oea mpBa TeHepaluja IOBp3aHA CO
TUTHTAIA3AIja, HO 3a pa3lInKa Of TeHepanujara 3 THE pacTea co TEXHOJIOTHjaTa OJf
paHa agosecIeHITHja.

Ceiiax, 2enepayujaiia 3 e Upsaiia SUCIUUHCKA ZeHepayuja WOBP3AHA CO
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ilexnonodujaitia 09 pazare ..U He ce cekasa Ha epemeiio 6e3 UHidepHeld Ul
gpemeilio upeg coyujarnuiie mpexcu. Taa Kouciianmina 1oep3aHOCi 0603MOICYEA
2enepayujaiia Z ga xomcymupa uHgopmayuu iobp3o o9 Koja o6uno Zenepayuja
goceza (Lanier, 2017).

Hma pa3nuuHu TEOPHCKH CTOjalIlNTa BO OJHOC Ha mosie3Hocta Ha BU Bp3
miagure. [locrojaT MHOTY cTpaBOBHM 3a HamallyBame Ha WHTEIMICHIMjaTa Kako
MOCJIE/IMIIA HA TPEKYMEPHO KopucTeme Ha BU 3a cexojaHeBHY 3a1aun. Beke mocrojat
UCTpax<yBama 3a npugakameTo u pasdupameTo Ha BU xaj mnaaute. Pengu Bunujamc
(Randi Williams), Xae Bowu [lapx (Hae Won Park) u Cunitiuja bpeaszean (Cynthia
Breazeal) pa3paboruja HOBa tuiatdopma 3a BU, Hapeuena PopBots 3a NPETIIKOICKH
Jiera, KOW MpeKy TPEeHWHT TW ydar Tpurte koHuenTtu Ha BU. 3akiydeno Oemre nexa
MOMJTAJITE Jella TH TJIeiaaT poOOTHTE KaKO MIPauyku. A TIOBO3PAaCHHUTE T'H MOMMaaT
kako nyre (Williams, Park a.o., 2019). Fexgem (Belpaeme) ucro taka ro uctpaxysa
BJIMjaHHETO Ha POOOTHUTE Bp3 OOpPA30BAHHMETO, KOj TO MCTAKHYBa IMPEIU3BUKOT BO
BOCITUTHATA YJIOTa Ha COLIMjaTHUTE POOOTH, KOU MpeJi c€ Tpeda 1a moKaKaT pa3doupame
U TPIICHUE 3a HAIIPEJIOKOT U cakameTo Ha yueHuiure (Belpaeme, 2018).

Jpyru aBTOpU KOM c€ 3aHMMaBaaTr CoO JUTHUTaIN3alujaTa Ha 00Opa30BHUETO ce
bpayn u Xayapg-marematuka (Brown & Howard, 2014), [llaomu — npupoiHu HayKu
(Shiomi et al., 2015)), Coné — y4ewe Ha BemtuHH np.my3uka (Song et al., 2021),
Jleybonun — yuemwe Ha CTpaHCKHU U BTop cTpaHcku jasuk (Deublein et al., 2018; Vogt
et al., 2019), /le Kopiie u Xackunc — tpenunr 3a conujanau Bemtunu (De Korte
et al., 2020; Huskens et al., 2013). 3a Toa moBeke MOXe J1a c€ BUIU BO TPYJOT Ha
Conr X. (Song H., et al., 1041-1059).

Ha nammre npoctopu oBaa npodiemaTuka e uctpaxysana o Anuc Cegpuganuc,
KOj CO TIOMOII Ha CYIEPKOMIIjyTep MHUHATata TOIuHa To co3aaje npeuor BHU-
poman Bo Makenonuja. Toj camuot, Bo mHTEepBjyTO 32 DW, Benu neka 3a saksaitia
KHUJICEBHOCIU c€ Ywiitie He UOCiiou Kiacuguxayuja u geka e xubpugna gopma na
nuidepaiiypno geno. PomaHoT e HacnoBeH ,,OXpHICKH IpeJaHUja 3a WAHUHATA™
(Apcenoscka-3adupona, 2023). [l0o3UTHBHOTO BiHMjaHHE HA CYIEPKOMIIjYTEPOT
(omrocHO BU) e eBuIeHTHO NIpeKy MPOeKTOT Bupiuyernuoiu [pauyes, O KOj HE ce
BpIIM CaMO €JHOCTAaBHO JIMTMTAJIHO 3adyByBame Ha fenoto Ha [nurop [pnuues
TYKY U Ce JaBa HOB IPHUCTAIl BO MPEHECYBAKETO Ha KYJITYPHOTO HACIEJCTBO MPEKY
Iujanomka (Gopma Ha CyNEepKOMIjyTepoT CO MUHYBauOT, OTHOCHO WHTEpaKiHja Ha
POOOTOT cO YOBEKOT Ha yiuua Bo OXpu.

AJITOpUTMH HA ONTUMHU3AIMja HA TPOLIECH CO LIeJ1 IePpCoHATN3alNja
[uenen ancopuitam

ABC algorithm (artificial bee colony) wiau T.H. ,TYeeH anroputam* e

Medypoboilcka Koopounayuja upeky Ouonowko uncuupupanu ciipaiieiuu. Toj e
PEBOJYLIMOHEPEH MPUCTAIl MIPOHAjAeH of cTpaHa Ha Kapaboua /lepsuw Bo 2005
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roguHa. (Karaboga, 2012)

Iluenen anzopuitiam € TIPUCTAIIOT KOj aBTOPOT IO UMa ymoTpeOeHO BO UTrpara
Epeb 3a cobupame nHpOpMaUy 3a COyIeHUAIINTE TI0 TIPUHITUI Ha ITIETUTE, KOU KOTa
Ke TI0CeTaT €IHO MECTO, coOmMpaaT HH(GOPMAIIUK 3a UCTOTO M MY TH IIpeHEeCyBaar Ha
npyrute maend. Co Toa ce moOmBa Ipollec Ha ONTHMH3aINja, co Koja ,,lomemuor
Opat, OJHOCHO ,,MaTUIaTa" TH UMa CUTE WH(POPMAIIMH BO ONTHMAIIHO Bpeme. Bo
POMaHOT € KOpHUCTeHAa MOoAMQUKaIMja Ha MMUETHHOT anropuTam HapedeHa XOR,
koja cunopen Myciaga Cepegeii Kupan n Mecyii Iyngy3 ce Kopuctu 3a OMHApHA
OTITHMHU3aITMja, OMHOCHO 00yka Ha HeBpoHcka Mpexka (Kiran M.S. & Giindiiz M.,
2013).

Bo camoto niemno ce BpuIv TpeHUHT W ONITUMU3AIMja Ha YEKOPUTE Ha UTPAdNTe,
KOW WTpaaT He CaMo BO UTpara TyKy U BO KUBOTOT U TIPEKY OAPEICHUTE 3a1a491 WITH
MUHU 3aJ71a490/1e1-3a/1a91 CTaHyBaaT JIeNl Off HeBPOHCKAla Mpexca 32 HaIMAHYBarbe
Ha TpoOeMoT. IIpoOieMoT € CONCTBEHWKOT Ha BpBHA KOpIIOpamuja 3a WTPU U
HUCTUTOT Tpeba ma Oume HaaAMUHAT IPEKy YOUCTBO OPraHU3UPAHO O UTPAUNTE TIPEKY
T.H. 00yKa Ha He8poHCKa Mpedxca. VIrpaunTte 3a Toa HE Ce CBECHH IO CAMHOT Kpaj.
Tyka e MaHUMynan@jara Ha UTpara.

Ilepconanm3arujara BO Wrpara OOM IO TOj CTEICH, IITO O€3 aBTOpH3aIldja,
omHOCHO 0e3 mo3Boa BU 1o mcTpakyBa KOMIjJyTEpOT Ha WUTPavoT, Mpedapysa 1Mo
HETOBUTE TaJIeprH U aOyMH U ja IEPCOHATN3NPA HETOBATA UTPa CO MY3HUKH, 3BYIIH U
CIIMKH CTIOpE]] HETOBHUTE TOCETAIIHN HCKYCTBA B TOKMBYBama. Co Toa cera cio0oHo
MOXe Jia ce pede Jieka B e nereto koe yuu 3a )KUBOTOT OJJHOCHO 3a Urpaqyort. Mictoto
TOa MOYXKE J]a C€ CTIOPEIU CO aITOPUTMHUTE Ha COIHjaTHUTE MPEKH U HAIPETyBAHETO
Ha ChatGPT u cnmuaauTE MpOorpamMu KOW ydaT MpeKy TPEHUHT OJHOCHO Ipaliama Ol
CTpaHa Ha KOPUCHHIINTE.

BU npaBu aeraiHa aHaau3a Ha UIPAvoT U I'M KOPUCTH CUTE CTpaTervu 3a J1a
Oue momauIMB U HUKOj Ja HE MOKe Aa Omme uMyH. Kako mTo mporpaMepor koj ja
MporpamMupa urpara My 3a0paHu Ha CONCTBEHOTO JIETE /1A ja UTpa co e Ja He Biie3e
BO IMajakoBaTa Mpeka Ha BU u ma Ouje wHCTpyMEHTaIu3npaH Kako OpysKje IPOTUB
NIPOTUBHHUKOT.

3a ma ce pazbepe MIaOWMHCKH WHTCH3UTETOT HAa KOj MJIAJNTE ja JOKHBYBaaT
TEXHOJIOTHjaTa W OlarojapeHre Ha Toa, TH T'pajaT CBOWTE OJHOCH CO OKOJHMHATA,
Tpeba na ce mpouuta cTaBoT Ha Engpjy [I. Xapuc (Andrew J. Harris), xoj Bo 2014
HaIpaBH COIHOJIONIKO HCTpakyBame co 800 miamyu nwma 3a amoiieCIeHTHOTO
CEKCYaJIHO OJJHECYBAE BO IUTUTAIHATA €Pa.

Bo gqueumiannaiia epa, iupaguyuonannuiie HAYUHU HA ~ COYUjaATHAIUA
unitepakyuja Ha tuunejuepuitie (Ha Upumep, UpUjaiueICilieo, 3ailo3HABAIbE,
Q0gBOpyBarbe, CamMouspasyearse) UOCuiojano ce upeodIUKyéaaitl u pegegunupaaiu
ipeKy KomMyHuxayuckaiia wexnonoduja. Kpuiiuuxu, anasxcmanoid na maaguine iye
CO KOMYHUKAUUCKAIUA UIeXHONIO2Uja 2U HAUpasu HUGHULE COYUJATHU UHILepaKyuu
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ce ilogeKe jasHu MeZy HUSHUIUEe 8PCHUYU U CE To6eKe U30IUPAHU U UPUSATUHU 09
poguitenuitie u gpyeuite sospacru auya (Harris, 2014).

Ypcyna [losnancku TOa jacHO TO TPETCTaByBa BO pPOMaHOT ,.Eped, BO Koj
POIUTENUTE ¥ POAHUHUTE CE MAapTrUHAIM3UPAHK BO camara HeJopeyucHa JIHjalolKa
(hopma Wi caMOTO OMIITECTBEHO U (PU3UUKO pasMUHyBame. OCBEH HACTABHUKOT, KOj
MpOjaByBa MHTEPEC U TPIIKA M CE€ jaByBa KaKo OJPE/CH MOMOIIHUK BO MPUKA3HATA,
POIUTENUTEe Ha MOBEKETO JETCKH JIMKOBU BOOIINTO HE ce cromHaru. Op apyra
CTpaHa ce BpIIM SKCTPEMHa Iojesida Ha JBe Tpynu (cerperanuja): a) OHHE KOH
ja urpaat urpara u ce UH, 0) u oHue kou He ja urpaar urpara u He ce Kyi. Toa
MOJKE J]a C€ CIIOPEaM CO €/IeH HOB BUJI UHUYUjayuja mely spcHuyuitie, HO He MPEeKy
OopOu unu 0B kako Bo EBpona u Adpuka, TyKy npexy guiuinaiiu bopou u peairu
ilpegu3zsuyy. CaMHOT NpOLIEC Ha HHULUjalMja Mel'y BPCHULIUTE BO POMAaHOT € CIIOpes
CIOCOOHOCTUTE U aMOUIIMUTE Ha urpadot. Criabute Urpadu ce ayTcajepy BO Urpara,
HO Y BO *HBOTOT. Mrpara 103BoIyBa caMo eJieH npucTart. Toa rv npaBu OHUE KOU Ce
Ha pabot ja u3rydar, Aa ru npudarar cuTe NPEIU3BUIM, 1A U OHUE OIACHU IO TYT
JKUBOT, KaKo €JJHO TOICH¢ Ha PEaHOCTa CO BHPTYEIHATa PEANHOCT, BO KOja HeMa
MOCJICAMIIA WK OapeM € UCKITydeHa CBeCHOCTA 3a HHUB.

AKTaHTeH mMoje 3a Epeo

Cropen akraHTHUOT Moziel Ha I pejmac (Mnagenocku, 2018 p. 130), aapecant
1 e OHOj KOj IO BOAM WJIM TIOTTUKHYBA CYOjEKTOT J1a CE CTPEMH KOH peau3uparme Ha
3alLpraHara 1el, aapecar A2 e akTaHTOT KOj UMa KOPHUCT O]l [IejCTBOTO Ha Cy0jeKTOT 1
0]1 OCTBapyBamb-ETO Ha eJITa KOH KOja Ce CTPEMH Cy0jeKTOT Kako akTaHT, C-cy0jeKToT
Tpara nmo O BO mosi3a WK 1o xenba Ha A2, Koj MOXe Ja Ouae KOHKPETEeH HIIH
arctpakted. Bo taa morpara cy0jexror [I-IloMOIIHUK € akTaHT KOj My Homara Ha
Cy0jeKTOT BO OCTBapyBambeTO Ha 3alpTaHara I1ej, OAHOCHO J1a CTUTHE 10 00jeKTOT
[Ip-ITpoTUBHUK € aKTaHT KOj My 0JMara, Koj ro noIpeuyBa cy0jeKToT Jia ja peanusupa
3alpTraHara 1eji, OAHOCHO IO IONpedyBa Ja CTUTHE 10 00jEeKTOT.
— Appecanr: urpara Epedoc u BU
— Agzpecar:mporpaMepoT TaTkoTo Ha AJlpHjaH
— C—-Hux
— O —Oroman
— Ilomomnuk: Bo urpara BU/mMproBenot, Bo peaanuot cBeT: Bukrop n Emunu
[IpoTHBHUK: CEKOj APYT UTpad, CEKOj KOj HE ja UTpa urpara, HACTABHULIUTE
u okonmHara (Buau npusor Op. 3).

Epe6 (Erebos) e komIjyTepcka urpa, koja ro Hocl UMeTo Ha boroT Ha mojzemMjeto
1 Ha TeMHHHaTa. Criopej1 rpuKaTa MUTOJIOTH]a, 300POT eped € BEeYEeH MPaK IIITO MOXKE
Jla ce ToBp3e co cMpTTa. Toa e menra Ha Ieiara urpa, Ja ce youe HajroJIeMUOT
npoTuBHUK Oiioman, KOj BO PEAIHUOT CBET € COICTBEHUK Ha rojiema (upma 3a
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KOMIIJyTEepCKH WIPH, KaKO TOCIEAMLA Ha MPOTPAMHUPAETO O IPOTOHYBAHHOT
nporpamep Jlapu Mexse;j.

Ho, BeyHHOT Mpak He ce 0iHeCyBa caMo Ha MPOTHUBHUKOT, TYKY M Ha UTPayHTe,
KOU HE CMeaT J1a KOMYHHUIIMPaaT CO HUKOTO HAJABOP OJ UrpaTa, HUTY CO POAUTEIUTE
u OnuckuTe, HUTY Ja npedapyBaaT Ha nHTepHET. OBaa TOMUHALIM]ja U TIOBPEAYBambe
Ha JIeMOKpaTHjaTa Ha YOBEKOT NMPETCTaByBa 3J0yNnoTpeda Ha MOKTa W KOMIUIETHA
MaHMITyJallja Ha UTpaduTe 3a MOCTUTHYBAmE Ha LIENUTEe Ha urpara. Bo pomaHor
IJ1aBeH JIMK € Huk /{anmop, MTHTEIUTEHTHO U JbyOonuTHO Momue of JIOHT0H, Koe ce
HHTEpecHpa 3a KOMIjyTepcku urpu. HeroBara TeroBaxka e raBpaH Ha 3aJHHOT JIeJ
ox BparoT. Huk e yecto cam 1oMa, a €TMHCTBEHHOT MOXKEH 3aIUTHUTHUK (HETOBUOT
Opar) He >xuBee co HMB. [lo3HAaHCKM MHOTY BHUMATEIHO OAOHpA MO3UTHBEH H
OMMWJICH JIMK Ha YYHJIMIITE, HO KPEBOK Ha CEMEJHO MOJIe U JIECHO MaHUITYJaTUBEH.
Haxo e xpabap u j10janen, Toj € ¥ HaMBEH U BepyBa Bo urpara. OBoj apXeTHII ja HemMa
cuijiaTa Jia ce CIpPOTHUCTaBU Ha Urpara, MaKko ja HaceTyBa HEj3MHATa 3JIOHAMEPHOCT.
Hdypu co axkTHBHpameTO Ha HeroBara cummardja Ewuru Kapeep, T0j ja uma
cuiara ja ce OOpHM M Jla OTKpUE IITO BCyIIHOCT ce kpue 3ax Epeboc. Emumm e
16-ronumHa cpeaHomKoika koja xuBee Bo Jlonnon u yun co Hux. Taa e MHOry
y0aBa W TaJeHTUpaHa JeBOjKa, KOja MIYCTPUPa MaHTH U MUIIyBa MECHU Ha CBOjOT
onor. Hejsunara yMeTHHYKa cTpaHa M MCKaKyBambeTO Ha €MOIMUTE Ha HEj3MHATa
OJor cTpaHa IyXOBHO ja JIKyBa M 3alBPCTyBa M Taa CTaHyBa JEBOjKa-Xepoj Koja
ro MPEeABOAM MPOLECOT Ha Pa3oTKpuBame Ha Eped n aBTOpOT Ha urpara 3aemHo CO
Buxiiop u Huk. Taa co Huk Ha kpajot cranyBa nap. [lejuu Iopgon Kokc 3ae1HO co
CBOjOT HACTaBHHUK CE€ TPYAHM Ja ja pa300Juyuy Urpara o CaMHOT MOYETOK, HO TEIIKO
Harpe/yBa opajan MaHHUITyTaTHBHATa MOK Ha urpara. Jlypu u HajroOpHoT apyrap Ha
Hux, Konun Xapwu, He e uMyH Ha urparta. Toj TypH ro OTTypHYBa o1 cede Hajao0pHroT
IpujaTei, U30JIMPajKH ce BO codara co Urparta u MPOMEHYBAjKH C€ O]l XapU3MaTHIHO
1 HaCMEaHO MOMYE BO apOTaHTHO U ce0MYHO MoMYe. BrimjanueTo Ha urpara ce rieaa
1 Kaj ZICBOjKUTE KOM ja UTpaar Kako, Ha 1p., bpuH, koja Ha KpajoT cTpaza o1 ICUXUYKO
PacTpojcTBO Kako MOCIEANLA O/ HEj3UHUTE TocTanky. [[pBUOT KpUTHYEH MOMEHT €
HaMECTEHHOT COCTaHOK of] urpara mery bpun u Huk u criogenennTe clvky of HUB
Kako T1ap, a BTOPHUOT € 3ajiayaTta oJ] [TACHUKOT BO MrpaTa Aa TW pacuile KOYHHULUTE
Ha Benocunenot Ha Koke. Kparko moroa Toj Jie)kn Ha MHTEH3MBHA HETa BO OOTHHIIA.

Jluxor Ha Huk ce Buka Capuyc, xoj € cuiieH u xpabap BouH. Toj ce Gopu 3a
no0poTto u ce obuaysa aa ro nobdenu 310to. Huk e mobap urpad v ru MCHONHYBA
JOJDKHOCTHTE Ha tacHUKOT. Kora Huk mo3HaBa geka IIIacHUKOT BO UTpaTta My ja JaBa
3aja4ara J1a To OTpye CBOjoT mpodecop Mo aHIIUCKH ja3HK, TOj 040uBa M N0OMBa
3a0paHa 3a urpame. Taa 3a0paHa Temko My mara, Oujejku Toj e Beke 3aBuceH. On
apyra crpana Koaun cleno TW CIeAM HapeAOUTe Ha TIACHUKOT M € TOATOTBEH JAa
HampaBH c¢ 3a J1a HampeayBa AypH U Jia TH MOBpPEeIU WM Mamu apyrute. Ha kpajor
Konun e yancen on monumujara 3a ydectBo Bo Hamaj Ha OprojaH, MpOHAOradoT Ha
Epe6. Bo toj mur Konun ce ocBectyBa u Oapa ox Huk ga cBenoun Bo HETOBO UME U
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BaKa IMOCTAaBCHUOT JIMK CTaHyBa apXCTUIl HAa HCCBECHUOT ACJI OO MJIaJUTC Jnye, KO
0e3 BKJIyJyBame Ha COBECTA pearnpaar M KOMYHHUIIMPAaT BUPTYEIIHO, HAJEBajKU ce
JIcKa HUBHHUTE JieJla OCTaHyBaar BO €/ICH CBET Ha (haHTa3uja 0e3 rpaHuUIlM U IOCIISIUIIH.

O IpeTX0AHOTO € CoceMa jacHO JIeKa PEaTHUOT CBET € BO MOJpeeHa CUTYallHja,
onnocHo Huk JlaHMop Beke mpecTaHyBa Jia MOCTOM KAaKO CaMOCTOjHA €THHKA BO
OIILTETCBOTO, @ 32 CMETKA Ha TOA JIMKOT BO UTPaTa ro 3a3emMa IEHTPAIHOTO MECTO BO
HETOBHOT KOPTEKC.

BaujanneTo Ha BUACOUTPHUTE BP3 TPAACHETO HA KAPAKTEPOT KAKO TMOCIEIHIA
0/l MaHWITYJIATUBHUTE CPE/CTBA Ha BEINTAYKaTa WHTEIHTCHIIHja BO MPOMEHATa Ha
BEIITAaYKU MOTTUKHATATA arpecuja Bp3 0a3a Ha Urpa CO XOPMOHU (CEPOTOHUH U
TECTOCTEPOH) CE CIIy4yBa IIPEeKy Urpa co UyBCTBATa Ha CPEKa U arpecHja Kaj urpauuTe,
KoM BO OOpOUTE U HArpaauTe q0OMBaaT MEUOBH, JMjaMaHTH U CIIMYHO.

BrieuarnuBo e na ce HamoMeHe JeKa HajrojieMara Harpajga ce Ao0uBa T10
HajUHTeH3MBHATa Oopba co majauuTe KoM Tpeba Ja OupaT McKacarmeHH 3a Ja ce
Hajjie BO CpIIEBHHATA JMjaMaHTOT. Bp3HOT Maja Mo CTEKHYBAmETO HAa CEPOTOHHHOT
pe3yiTHpa co MojaByBamke Ha jaka arpecHja 3a MOBTOPHO Jia ¢e JI0O0Ue TOj XOPMOHCKHU
Oanamc.

3AKJIIYUOK

Bo TpymoT ce ngaBa mperiien Ha CTOjalMINTaTa HA HAYYHUIMTE CO (OKYC Ha
aKkTyelnHu Temu moBp3aHu co BU. [lo3HaHCKH ja ajapmupa jaBHOCTA 3a €Ha HOBA
TeMa, KaKko Ha Hay4YyHO, TaKa U Ha CEKOjAHEBHO HMBO 32 MOKTA M MaHMITyJIalldjaTa Ha
BH Bp3 :KMBOTOT Ha MJIJUTE.

[To3HaHCKM TPEKY HEJ3MHOTO JIEJIO ja JIOJIOBYBa COIlMjaTHATa IPYTIia Ha HECBEHHOT
JIeJT OfT MJIauTe JTyfe, KoM 0e3 BKIyUyBambe Ha COBECTa pearupaar u KOMyHHIIHPaaT
BUPTYEIIHO, HAJIeBajKU Ce JIeKa HUBHUTE JIejla OCTaHyBaaT BO ¢/IcH CBET Ha (haHTa3Hja
0e3 rpaHUIN U MTOCIICTUIIH.

Op oBa MOXKE Jla Ce 3aKJIyud JIeKa OBaa TeMa CeKako Tpeba aa Ouje Bo Gokyc
Ha WMJHWTE COIMO-KHIKEBHH HCTPaKyBama 3a Ja Ce WCIUTYyBa MOBP3aHOCTA H
BJMjaHHUETO HA TEXHOJOTHjaTa BP3 YOBEKOT, MJIAJWTE W KapakTepHara Myiayuja
QYPU U MUTUTLAPUIAM.

Co BakBM HCTpaXyBama HayKaTa 3a KHHXKEBHOCT Ke MOXKE Ja Jajae TrojeM
MPUIOHEC BO pa3OMPamETO M Kareropu3upameTo Ha (uyuaHata mMetamopdosa Ha
KHHUXEBHO W BOHKHHXKCBHO IIOJIE 3a ILCTGKHI/IjaTa Ha TpaHUIUTC HA BEIITA4YKarTa
HHTEJICTCHIIH]a.

Kopucrena 1ureparypa

[1] Munagenocku, P. (2018). Teopuja na xuuowcesnociua. Ultun: Yausepsuter ,,[o1e
Jemues*, ®uionomku Gaxyiarer.

72



EREBOS IN THE LIVES OF YOUNG PEOPLE AS A RESULT OF
MANIPULATION WITH ARTIFICIAL INTELLIGENCE

(2]
(3]

* k%

Poznanski, U. (2010). Erebos. Bindlach: Loewe Verlag.
Schiilerduden, Politik und Gesellschaft (1998) Ein Lexikon zur politischen Bildung
und Gemeinschaftskunde. Bibliographisches Institut & F.A. Brockhaus AG

Hayuynu cniucanuja M U3BOPH O HHTEPHET:

(1]

Apcenoscka-3aduposa, A. (2023) Kako 6u nm3menan Oxpun Bo 27. Bek? [Deutsche
Welle-DW] IIpesemeno na: 7.4.2024 1. https://www.dw.com/mk/kako-bi-izgledal-
ohrid-vo-27-vek/video-65678181?maca=maz-rss-maz-all-1489-xml-mrss

* k%

Belpaeme, T., Kennedy, J., Ramachandran, A., Scassellati, B., & Tanaka, F. (2018).
Social robots for education: A review. Science Robotics. 3. eaat5954. 10.1126/
scirobotics.aat5954. Ilpesemeno ma: 15.2.2024 1 https://www.researchgate.
net/publication/ 327046544 Social robots for education A review/citation/
download

Font de la Vall R., Araya R., & Gonzalez, F. (2023). Exploring the Benefits and
Challenges of AI-Language Learning Tools. International Journal of Social Sciences
and Humanities Invention. 10. 7569-7576. 10.18535/ijsshi/v10i01.02. ITpe3emeno
Ha: 3.2.2024 rhttps://www.researchgate.net/publication/366957798 Exploring
the Benefits and Challenges of Al-Language Learning Tools

Harris, A. J. (2014). ‘Understanding the World of Digital Youth’, in Fabian Saleh,
Albert Grudzinskas, and Abigail Judge (eds), Adolescent Sexual Behavior in the
Digital Age: Considerations for Clinicians, Legal Professionals and Educators
(New York, 2014; online edn, Oxford Academic, 1 Aug. 2014 npucraneno Ha 12.2.
2024 r. https://doi.org/10.1093/med/9780199945597.003.0002

Ienca, M. (2023). On Artificial Intelligence and Manipulation. Topoi. 42. 1-10.
10.1007/s11245-023-09940-3. [Ipe3emeno Ha: 7.4.2024 1. https://www.researchgate.
net/publication/371727357 On_ Artificial Intelligence and Manipulation
Jiahong, S., & Weipeng, Y. (2023). Artificial Intelligence (AI) literacy in early
childhood education: an intervention study in Hong Kong. Interactive Learning
Environments. 1-15. 10.1080/10494820.2023.2217864. IIpe3zemeno Ha 6.4.2024 1.
https://www.researchgate. net/publication/371248782 Artificial Intelligence Al
literacy inearly childhood education an intervention study in Hong Kong
Karaboga, D., Gorkemli, B., Ozturk, C., & Karaboga, N. (2012). A comprehensive
survey: Artificial bee colony (ABC) algorithm and applications. Artificial
Intelligence Review. 42. 10.1007/s10462-01293280. IIpesemeno na 12.2.2024
rhttps://www.researchgate.net/ publication/257512309 A comprehensive
survey Artificial bee colony ABC algorithm and applications

Kiran, M.S., Giindiiz, M. (2013) XOR-based artificial bee colony algorithm for
binary optimization. Turkish Journal of Electrical Engineering and Computer
Sciences, 21(8), 2307-2328. IIpe3emeno Ha: 8.4.2024 1. https://www.researchgate.
net/publication/ 256706046 XOR-based artificial bee colony algorithm for
binary optimization

73



Simona Monavceva

[9] Lanier, K. (2017). “S things HR professionals need to know about Generation Z:
Thought leaders share their views on the HR profession and its direction for the
future”, Strategic HR Review, Vol. 16 No. 6, pp. 288-290,https://doi.org/10.1108/
SHR-08-2017-0051. IIpe3emeno Ha 12.2.2024 1. https://www.emerald.com/insight/
content/doi/ 10.1108/SHR-08-2017-0051/full/html

[10] McCarthy, J. (2004). What is artificial intelligence (Al)? IIpe3emeno Ha: 15.2.2024
https://www.ibm.com/ topics/artificial-intelligence

[11]Song, H., Barakova, E., Ham, J., Markopoulos, P. (2023). British Journal of
Educational Technology: The impact of social robots’ presence and roles on
children’s performance in musical instrument practice, 55(3), 1041-1059.
IIpezemeno Ha: 7.4.2024 1. https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/
full/10.1111/bjet.13416#bjet13416-bib-0021

[12] Weipeng, Y. (2022). Artificial Intelligence education for young children: Why,
what, and how in curriculum design and implementation. Computers and
Education: Artificial Intelligence, Volume 3, 100061, https://doi.org/10.1016/j.
cacai.2022.100061. TIlpesemeno Ha: 6.4.2024 rhttps://www.sciencedirect.com/
science/article/pii/S2666920X22000169

[13] Williams, R., Won Park, H., & Breazeal, C. (2019). A is for Articial Intelligence:
The Impact of Articial Intelligence Activities on Young Children’s Perceptions of
Robots. In CHI Conference on Human Factors in Computing Systems Proceedings
(CHI 2019), May 4- 9, 2019, Glasgow, Scotland UK. ACM, New York, NY, USA,
Article 4, pp. 11 in https://dl.acm.org/doi/10.1145/3290605.3300677. Ilpe3zemeno
Ha 12.2.2024 r. https://www.researchgate.net/publication/332745456 A is for
Artificial Intelligence The Impact of Artificial Intelligence Activities on
Young_ Children’s Perceptions of Robots

I[MPUJIO3U

AnpecaHT:
Wrpara Epe6oc n
BelLTaukaTa MHTeNUreHuyja

@

OTOMAH

N

Momowkuk: Mporuskuk:
B0 urpara e BI//mpToseLor -CeKoj Apyr urpay
~BO PeanHuoT cseT: Buktop v EMuan -CeKoJ KoJ He Ja Urpa urpata
-HaCTaBHYUVTE Y OKONMHaTA

Aapecar:
NpOrpamepoT 1 TaTko Ha ApujaH

IIpunoz op.1 Axinanyujanen mogen na genoiio Epe6d



EREBOS IN THE LIVES OF YOUNG PEOPLE AS A RESULT OF
MANIPULATION WITH ARTIFICIAL INTELLIGENCE

-

HerpaHc-
NapeHTHOCT

IlIpunoé op.2 — Jlucuiianna manuiiyrayuja ciiopeg Mapceno Jenka






Kynwiypa / Culture






YIK 727.012.5:069 Original scientific paper
OpwurrHaieH Hay4eH TPy

MUSEUM TYPOLOGY AND THE ASPECT OF PLACE

Ana Velinova!
"University American College, Skopje
velinova@uacs.edu.mk

Abstract: The paper reviews museum typology and the aspect of place through several
examples, starting with the emergence of museum typology to interpretations addressing
the place. In the examples of the Glyptothek in Munich and the Altes Museum in Berlin,
the aspect of place is registered in the corresponding contexts of the representative museum
buildings. The paper uses a framework for reading the museum’s relation to place through
typological elements and their relation to the specific place, as seen in the example of the
Neue Staatsgalerie in Stuttgart.

Keywords: museum, museum typology, typological elements, place
Introduction: the “ideal museum” and museum typology

During XVIII century, the history of the museum is identified with the thoughts
on the museum as architecture and the quest for the ideal museum. The first project
for “Ideal Museum” was in 1704, by Leonard Christoph Sturm. Later projects include
Etienne-Louis Boullée’s “Project for a Museum”, Jean-Nicolas-Louis Durand’s
thoughts for an ideal museum, and Gotfried Semper’s project for an ideal museum
(von Frankenberg, 2011).

Durand proposed a design for a museum around 1800, developed from his
previous design of 1779 for the “Grand prix de I’ Académie d’ Architecture” (Durand,
ed. of 2000, pp. 3 - 4, 315, 319). One research considers Durand’s museum as
continuity to Etienne-Louis Boullée’s “Project for a Museum” of 1783 - elements
from Boullée’s design for ideal museum were translated into Durand’s museum
typology: “a Greek cross inscribed into four wings of equal length; a central rotunda;
four prominent entrances” (Giebelhausen, 2006, p. 44). The organization consists of
consecutive rooms forming a closed circular trajectory of movement. The square plan
and the Greek cross form four inner courts at the angles.

Durand himself in Précis des le¢cons d’architecture (1802-5) explains the
museum as a composition similar to the library, with the distinction in the distribution
of the program and the entrances of the museum: “museums (...) contain objects
of different kinds and are made up of parts intended for different kinds of study
(...) they must afford, aside from the principal entrance, as many separate entrances
as they contain distinct departments” (Durand, ed. of 2000, pp. 160 - 161, 256).
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Durand’s proposed typology for a museum shifted this composition to an operational
level - an artificial grid and axes that can produce unlimited number of combinations
without losing the internal structure. Durand used the grid and axes as a method
to develop typologies. One research (Goudeau, 2015) associates Jean-Nicolas-Louis
Durand’s method to Nicolaus Goldmann’s translation of the classical “module of
columns” into the “design grid”. The mentioned research finds this line of connection
in Leonard Christoph Sturm, who published Goldmann’s manuscripts and books on
“Goldmannic” architecture. Durand uses the grid system as “a motivation to search
for essentials of architecture, regardless of time and space” (pp. 4 - 5). Durand uses
the materiality of walls and columns together with the immaterial grid and axes for
combinations and compositions that can be qualified as universal (p. 12).

Museum and the aspect of place

Two of Durand’s students were influenced by this concept of ideal museum
in their designs: Leo von Klenze for the Glypthothek in Munich and Karl Friedrich
Schinkel for the Altes Museum in Berlin (Giebelhausen, 2006; Goudeau, 2015).

In Giebelhausen’s research on museum architecture, she emphasizes that “the
architecture is the museum” and that architecture itself has a symbolic meaning
through which museum ideology can be read. She places the two museums inspired by
the ideal museum of Durand in the category of Arcadia and Antiquity (Giebelhausen,
2006). How is the ideal of antiquity interpreted regarding the architecture and the
aspect of place?

Leo von Klenze’s Glyptothek in Munich is a competition project for a museum
of sculpture from 1815. The museum was opened in 1836. The museum contains
a collection of Greek ancient sculptures, hence the very expression of the museum
building adequately reflects the content, and the representativeness of the museum
building is emphasized with a pediment and a portico. The spatiality and the display
are based on the linear movement through the rooms forming an enfilade and a
closed circular trajectory. The central space is open (the elements of the Greek cross
and the rotunda are not present in this composition). The museum is located on the
Konigsplatz in Munich, and the access is through the Propylaecum. Karl Friedrich
Schinkel’s Altes Museum in Berlin was opened in 1830. The museum is based on
Schinkel’s thoughts for a museum from 1800, when he proposed a museum building
that reflects the ancient ideal — in its representation and context. This idea is realized
in the Altes Museum in Berlin. The spatial organization of the museum is based on the
linear movement through the rooms forming an enfilade, and the central space with a
dome. The representativeness of the museum building is emphasized by the existence
of a pediment, a portico, and a rotunda. The Altes museum is located on Schlossplatz
and near the royal residence, and it is part of the Museum Island in Berlin as an urban
composition that interprets the Athenian Acropolis. (Giebelhausen, 2006)
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From the examples of the Glyptothek in Munich and the Altes Museum in
Berlin, it can be concluded that, besides the fact that these museums are based on
the museum type and interpret the elements of classical architecture in order to
show the representativeness of the museum building, their significance lies in the
complex relation of the elements — in a functional, conceptual and visual sense. The
museums especially point to an attentive relation in a conceptual and visual sense —
the representative museum building is a reflection of the museum content, but also
part of a corresponding wider context, meaning that they materialize the thoughts
about the relation between the ideal museum and the ideal place.
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Figure 1. Ground floor of the Altes museum in Berlin. Source: https://digital.zlb.de/
viewer/image/15476762/339/ (Verzeichniss der Gemdlde-Sammlung des Koniglichen Mu-

seums zu Berlin / Waagen, Gustav Friedrich, “Grundriss der Gemaélde-Galerie des Konigl.
Museums”, p. 339 (Public Domain)) [Accessed October 28", 2017]

How can this typology based on the ideal museum be recomposed considering
the aspect of place? In the course of postmodern architecture, the aspect of place
is actualized in the reading and interpretation of architecture and its context. The
proposed frame for the reading of the museum in relation to place will encompass:
the relations of the typological elements and their relation to the specific place (the

circulation and the topography of site), through the example of the Neue Staatsgalerie
in Stuttgart.
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Image 1. Altes museum in Berlin. Source: https://cdn.loc.gov/service/pnp/
ppmsca/00300/00338r.jpg (“Museum, Berlin, Germany”, “between ca. 1890 and ca. 1900”)
[Accessed May 26%, 2023]

The Neue Staatsgalerie in Stuttgart was opened in 1984. It was designed by
architect James Stirling, Michael Wilford & Associates, after winning a competition
in 1977. The Neue Staatsgalerie is an addition to the (Alte) Staatsgalerie (Figure
2.- 1) in Stuttgart that was opened in 1843 and reconstructed in 1958. (Staatsgalerie,
retrieved March 23, 2023)

The Neue Staatsgalerie is connected to the Alte Staatsgalerie’s building (Figure
2.- 2). The Neue Staatsgalerie is designed with respect to the context and within the
spirit of the postmodern movement, what Stirling stated as “a primary objective for
buildings to appear appropriate in their context is returning”, but at the same time
pointing to the contrasts of the Monumental — Informal and the Traditional - High
Tech (Stirling, 1984). These contrasts are apparent in the museum building.

The typological elements of the Altes Museum in Berlin are interpreted in the
spatial organization of the Neue Staatsgalerie. This typology was built on the ideas
of the Ideal museum and the defined main elements of the museum building type the
circulation that is developed as an enfilade and the central space which connects all
the rooms of the museum. How is this type based on the ideal museum transformed
regarding the aspect of place?

In the Neue Staatsgalerie in Stuttgart, in the function of the building the
typological elements are placed in a novel relation. The museum display retains the
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linear circulation (Figure 2.- 3), but lacks the central space in its original purpose.
Namely, the central space, instead of a central gathering dome, is an open space
(Figure 2.- 4). This central space is part of the organization of the public space - it
connects the two opposite sides of the site through a continuous pedestrian zone
(Figure 2.- 5). As part of the public space, it is inaccessible from inside the museum,
which means that it does not retain the function of a central gathering space. In terms
of function, two main circulations intersect in the organization of the museum building
— the circulation through the museum display space and the circulation through the
central open public space.

The influence of the place is also visible in the organization of the volumes of
the building in order to follow the slope of the site and include the additional program
requirements (cultural and utilitarian), several levels have been created. Instead of the
monumentality and representativeness of the fagade, there are fragmented volumes.
Also, the access to the museum is through a linear movement along the side of the
building (Figure 2.- 6) rather than frontally, and the entrance is placed on one side of
the building (Figure 2.- 7). Anew composition of the existing elements of the museum
building type was obtained with the volumes that follow the slope of the site and the
public space that develops continuously throughout the site. In the appearance, the
connection between the old and the new is recognized in the use of materials stone
and metal, the latter emphasized by the use of color.
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Figure 2. Floor plan of the Neue Staatsgalerie.
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Conclusion

The paper reviews museum typology and the aspect of place through several
examples, starting with the emergence of museum typology, and interpretations
addressing the place. In the Glyptothek in Munich and the Altes Museum in Berlin,
the aspect of place is registered in the corresponding contexts of the representative
museum buildings, as a materialization of the relation between the ideal museum and
the ideal place.

The paper uses a framework for reading the museum in relation to place through
the typological elements of the museum, using the example of the Neue Staatsgalerie
in Stuttgart. In the Neue Staatsgalerie, the typological elements placed in a novel
relation are the central open space as part of the organization of the public space with
a continuous pedestrian zone through the site, the side-entrance, and the fragmented
appearance of the building that follows the slope of the site.
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